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     Ж-Ф  РЕНЬЯР  И  ЕГО  КОМЕДИЯ   "ЕДИНСТВЕННЫЙ   НАСЛЕДНИК
Выдающийся французский комедиограф Жан-Франсуа Реньяр (1655 – 1709) справедливо считается одним из  наиболее талантливых учеников и последователей Мольера. Мысль о творческом родстве этих двух драматургов Вольтер выразил в лапидарной и категорически звучащей формуле "Кому не нравится Реньяр, тот не достоин восхищаться Мольером". И Лессинг, и Стендаль не раз сопоставляли имена Мольера и Реньяра. Могущественное влияние Мольера сказалось и в тематике, и в образах, и в самом звучании стиха лучших реньяровских комедий. Острая наблюдательность, неистощимый, искрящийся юмор, блестящее комедийное мастерство Реньяра, обусловили общественный интерес к его пьесам; они были горячо встречены во Франции и вскоре перешагнули границы своей родины, появившись на сценах Англии, Германии и России.

Итальянская комедия была для Реньяра хорошей школой драматургического мастерства. Здесь он научился виртуозно вести диалог, энергично разворачивать сюжетную интригу. В 1696 году Реньяр создаёт одно из лучших своих произведений – комедию "Игрок", которой он обязан славой преемника Мольера. Лессинг, говоря о комедии, "исправляющей людей смехом", приводит в пример "Скупого" Мольера и "Игрока" Реньяра. 

"Единственный наследник" – последняя пьеса Реньяра, написанная им в 1708 году, является вершиной его комедийного творчества, в ней гармонически сочетаются приёмы комедии положений и комедии характеров. Пьеса пленяет стройностью композиции, пластичностью образов, исключительным динамизмом развития действия, упругостью и остротой сценического ритма, разговорной гибкостью и афористической меткостью стиха. Стендаль утверждал, что "Единственный наследник" "идеален по методу изображения, по комическому мастерству". Пьесы Реньяра пользовались большим успехом и в России. В Петербурге увидели свет рампы комедии: "Игрок", "Менехмы", "Рассеянный". В 1908 году в Александринском театре был поставлен "Единственный наследник", пьеса исполнялась также в Москве и широко игралась на русских провинциальных сценах.

И. Гликман  

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Ж е р о н т  –  дядя Эраста.

Э р а с т  –  молодой человек, влюблённый в Изабеллу.

Г о с п о ж а  А р г а н т.

И з а б е л л а  –  дочь госпожи Аргант.

Л и з е т т а  –  служанка Жеронта.

К р и с п е н  –  слуга Эраста.

Г о с п о д и н  К л и с т о р е л ь  –  аптекарь.

Г о с п о д и н  Л и з а н д р ю  –  врач.

Г о с п о д и н  С к р и п ю л ь  –  нотариус.

Г о с п о д и н  Г а с п а р  –  адвокат.

  Действие происходит в Париже, в доме Жеронта.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
П Р О Л О Г

Ж е р о н т, Э р а с т, г – ж а А р г а н т, И з а б е л л а, Л и з е т т а, Кр и с п е н,

г – н  К л и с т о р е л ь, г – н  Л и з а н д р ю, г – н  С к р и п ю л ь, г – н  Г а с п а р.

 

    К р и с п е н (появляется из-за интермедийного занавеса)  
Сеньоры, дамы, господа, а также дамы, господа, сеньоры,

Позвольте мне предстать пред вами,

Вы спросите, кто я? - Пролог, меня прислали к вам актёры.

Так принято в театре испокон веков, прологом начинать любое представленье,

Античная трагедия, фривольная комедия, феерия, мистерия, миракль, -

Всё начинается с пролога, не будет исключением и наш спектакль.

Вы любите театр, как любим его мы? Тогда скажу вам откровенно,

Театр – наше всё: наш дом и храм, наш рай и ад, причём одновременно.

Весь мир – театр, вот так сказал однажды  нам старина Вильям Шекспир,

Но если он был прав, то лишь наполовину, ведь для актёра и театр – весь мир.

На этой сцене, каждый вечер,  артист рождается и умирает,

В порыве вдохновенья взлетает к небесам, и в пропасть падает, и снова воскресает.

Театр – это целый мир, прекрасный и жестокий,

Артисты в нём – одна семья, но каждый одинокий.

В театре бог один – Успех, все молятся ему, ему приносят в жертву -

Всё: друзей, семью, здоровье и любовь, всего себя, при жизни, и посмертно.

В театре  случай и удача правят бал,

Здесь так - ты не успел, а значит опоздал, 

И роль, та, о которой ты всю жизнь мечтал,

С которой ты, как с женщиной, ночь напролёт не спал,

Которая тебе лишь одному шептала, –

Я принесу успех, известность, славу,

Со мною, ты, однажды, вдруг, проснёшься знаменитым.

И эту роль, твою, отдали не тебе, и всё, и жизнь твоя разбита.

А получил её твой лучший друг, он как-то вовремя подсуетился,

А ведь ещё вчера, подлец, вот здесь, тебе, и клялся, и божился,

Что он твой самый лучший.., что он с себя последнюю рубаху.., иуда,

Вот сколько буду жить, до самой смерти я ему об этом не забуду.

И на него, с моею ролью, обрушился  успех такой, как ниагарский водопад,

Вчера его не знал никто, и никому он не был нужен, за то сегодня нарасхват.

И критики ему все уши прожужжали, что он гений,

И он уже имеет всё – толпу поклонниц, кучу денег.

Сегодня он Ромео, завтра Гамлет, а послезавтра Сирано,

А мне, бессонной полночью, змеёю ядовитой, вдруг, приползает мысль,-

     а может большего тебе и не дано?

А может быть вся твоя жизнь в искусстве  – поднос, и фраза: "кушать подано"?

Ну почему всё в этом мире, да и у нас в театре, устроено вот так  несправедливо?

Ну почему, кому-то - всё, кому-то - ничего?

                            Вы знаете, что самое тяжёлое в актёрской жизни? 

                                                               В театре надо ждать, ждать долго, терпеливо, 

Ждать, может быть полжизни, чтоб, наконец, дождаться часа своего.

Но я дождусь, и он придёт,  и я тогда переиграю всех принцев, нищих, королей,

Но всё равно, вот, где-то здесь, 

                                     В душе артиста кладбище любимых, и несыгранных ролей.

Поэтому прошу вас, и, заметьте, очень деликатно,

Совсем немного поддержите нас, ведь доброе слово и кошке приятно.

А для артиста самые лучшие комплименты  – 

Это ваши горячие и искренние аплодисменты.

Они для нас, как райское блаженство, они нас поднимают ввысь,

Когда они звучат, нам хочется воскликнуть –                                                         

                                                         мгновенье, ты прекрасно,  прошу тебя, остановись!                                                                                                          

Ведь без аплодисментов, без оваций, жить артист не может,

Без них он пропадёт, зачахнет, занеможет,

Без них не жизнь - кромешный ад,

Но если, вдруг, аплодисменты ваши прозвучат,

Артист, на их призыв, живой из гроба встанет,

И с благодарными слезами на глазах, пред вами, зрителем, предстанет,

И он опять бодр, весел, и красив, как Аполлон, на голове венок лауреата,

И пусть не очень.., скажем откровенно, у Аполлона нашего зарплата,

Зато все женщины в него безумно влюблены и от волненья восклицают «ах!»

А от желаний тайных, жгучих, 

                                        Часто, не вполне приличных, у них румянец на щеках.

И в миг рассеялись сомнения, и высохли все слёзы,

В душе артиста вновь весна и бурно расцветают розы,

Суровый критик смотрит на артиста, даже, как-то, ласково,

А бурный шквал оваций несёт на сцену аромат шампанского,

А если нам ещё и «браво!» зрители кричат,

То мы, чего греха таить, уж так бываем рады,

Что больше ничего на свете нам не надо,

Ну, кроме премий, званий и зарплат.   

Поэтому, мы просим, нет, умоляем вас о снисхождении,

Примите во внимание наш труд, старание и рвение.

Лишь третий прозвучит звонок, то в жар, то в холод нас бросает,

Что ждёт в финале нас, увы, никто не знает,

Успех, или провал, триумф, или ещё один удар актёрской горестной судьбы,

Шекспир, ведь, знаете ли, тоже сомневался,  – «To be, он говорил, or not to be?»

Я, за внимание, всех вас благодарю,

Пролог всё знает наперёд,

И очень кратко, в двух словах вас предварю,

О том, что здесь, сейчас, произойдёт.

Сейчас, вот здесь, на этой сцене, вспыхнут роковые страсти,

Признанья пылкие в любви и робкие мечты о счастье,

Надежды, слёзы, разочарованья,

Стрельба, погони, переодеванья,

А между ними злобные интриги 

Коварного старика-сквалыги.

Сейчас я вам в режиме блиц,

Представлю действующих лиц,

В порядке появленья их на сцене.

Я, хоть и молод, знаю себе цену,

Поэтому начну, вы поняли с кого?

Конечно же, с себя, любимого.

Итак, меня зовут Криспен,

По гороскопу я - Овен,

Рост средний, цвет волос – шатен.

Ни граф, ни герцог, не барон,

Я молод, беден, я влюблён,

Мою любовь зовут…

                                   Л и з е т т а (появляется из-за интермедийного занавеса)  
       Лизетта!

К р и с п е н

Лизетта – звучит, как музыка, а поцелуй её, как сладкая конфета,

Глаза как вишни, губки, как малина, и прочих прелестей не счесть,

Готов я это всё, без колебаний, съесть.

 Л и з е т т а

Смотри, не подавись!

 К р и с п е н 

      Съем всё: и вишни, и малину, и яблочки твои, и пальчики, как сладкий виноград,

Тебя за талию обнять, всегда я очень рад,

Чтоб описать её фигуру, мне просто не хватает слов.

Л и з е т т а 

Но для тебя, все эти ягоды и фрукты, учти, закрыты на засов!

   К р и с п е н 

Но почему?!

 Л и з е т т а

По кочану… капусты, ты эту овощ не забыл?

И денег нам на свадьбу, увы, не накопил.

К р и с п е н

Любовь и деньги, деньги и любовь,

Скажи, Лизетта, а для тебя лично, 

Что первично, и что вторично – 

Деньги, иль любовь?

Л и з е т т а

Нет, вы посмотрите, какой философ доморощенный тут объявился,

«Первично-вторично!» Ты, где таким словам мудрёным научился?

Первичны для меня, запомни, - фата и свадьба, и семейный дом,

А яблочки и, всё там, остальное, после свадьбы, получишь в доме том.

К р и с п е н 

Лизетта – жуткая кокетка,

По амплуа она субретка,

Характер у Лизетты, ещё  тот...

Л и з е т т а

Криспен, любовь моя, закрой свой рот, 

Вот так, теперь и я добавлю пару слов,

И, кстати, о тебе, ты выслушать готов?

 К р и с п е н

Я приготовился давно.

Л и з е т т а

Криспен - хороший парень, но…                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

К р и с п е н (перебивает)
Вот  без этого «но», ты не можешь никак,

Но всё-таки послушаю, что скажешь ты, итак…?

Л и з е т т а

Итак, по амплуа Криспен – простак.

Проворен, и не глуп, и голова есть на плечах,

С законом, правда, не всегда в ладах.

 К р и с п е н

Что есть, то есть, увы, и ах!

Л и з е т т а

Характер покладистый и не капризный,

Вполне созрел он для семейной жизни.

К р и с п е н

Портрет хорош, я им доволен.

Л и з е т т а

Его немного я дополню,

Но…

К р и с п е н

Опять, твоё, вот это «но!»

Л и з е т т а

Да, "но", и, кстати, не одно!

Ещё он любит карты и вино,

В трактире любит погулять,

А там, в картишки поиграть,

И в пух, и в прах всё проиграть.

К р и с п е н

Я проиграл всё, подчистую, это так, в карманах ни гроша, увы,

Но почему мне в картах не везёт? Да потому, что мне везёт в любви.

Лизетта меня любит без  оглядки, на все мои недостатки,

Но, любовь, моя дорогая, не бывает вприглядку,

А потому позволь тебя поцеловать.

Л и з е т т а

А это в честь чего, позволь узнать?

  К р и с п е н

Как «в честь чего»? В честь нашего с тобою примирения,

Я много не прошу, всего один разок, ну, сделай одолжение.
                                                             (целует Л и з е т т у)
Это, в знак примирения,
(целует Л и з е т т у)
Л и з е т т а

А это?

К р и с п е н 
            Для вдохновения.

Л и з е т т а

Он теперь не остановится.

К р и с п е н (целует Л и з е т т у)
А это, в честь святой Троицы.

  Л и з е т т а

Ты не забыл в честь Троицы, перекреститься?

А кто здесь умолял  - "всего один разок?".

  К р и с п е н 

Лизетта, милая, не будем мелочиться,

Я знаю здесь один укромный уголок…

Л и з е т т а

Криспен, уймись,

Я, по-хорошему прошу, остановись!

Всё! Всё, я сказала, хватит! Баста!

Ты мастер, хоть куда, по этой части,

Всем это хорошо известно.

 К р и с п е н

                                      Что, неужели всем? Мне это слышать лестно,

И всё же жаль, что ты меня остановила на самом интересном месте.

Что я хотел сказать…? Я всё на свете забываю, это так, не скрою, 

Когда тут, под рукой, такая талия, и всё остальное...

Л и з е т т а 

Оказывается, талия моя всему виною, 

Ты руку убери, и сразу вспомнишь, что кто-то здесь - Пролог.

К р и с п е н

А вот подсказывать не надо, что-что, а свою роль я знаю назубок!

Итак, продолжим наш пролог, кто следующий у нас? Атас!                                                         

Сам господин Жеронт!

 Л и з е т т а 

                     Хозяин мой, во всей красе, и в профиль, и в анфас.

 



 Ж е р о н т (появляется из-за интермедийного занавеса)  
Ключи и кошелёк, всё, кажется, на месте,

Не держат ноги, где бы тут присесть мне?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Присядьте здесь, в покойном этом кресле.

Ж е р о н т 

Кружится голова, и ломят чреслы,

Какую ночь я пережил..

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Обжорством он своим всё это заслужил,


Сегодня ночью, у Жеронта, был припадок.

К р и с п е н

Наверное, с желудком непорядок?
    




  (в сторону)
Скупее всех скупых, поэтому богат, как Крез.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Я сколько раз вчера вам говорила - не ешьте этот майонез.
(К р и с п е н у)
Всю ночь он умирал, а утром, как всегда, воскрес.

Всё запирает на замок, 

Особенно свой кошелёк,

А жалование мне не платит уж полгода.

К р и с п е н

Полгода? Почему?

 Ж е р о н т

                    А где мне взять? Нет у меня дохода.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Какое моё дело?

Учтите, мне вот так, всё это надоело.
  (К р и с п е н у)
Зато держу его в ежовых рукавицах,

Ты скоро сможешь в этом убедиться.

Ведь далеко не каждый,

Ему в глаза всю правду скажет.

Ж е р о н т 

Здесь был Криспен!

Л и з е т т а

             Криспен? Какой Криспен?

Ж е р о н т

                                    «Какой?» Не притворяйся, твой! 

К р и с п е н

Меня он глубоко и страстно ненавидит всей душой.

Ж е р о н т

И есть за что: Криспен – отъявленный бандит,

Проныра и прохвост, и только этим знаменит.

За бедами моими везде торчат Криспена уши,

Господь, всемилостивейший и всемогущий,

Смиренно преклоняю я пред тобой колена,

Не за себя прошу, за брата во Христе – Криспена,

Пошли ему, без исключенья все, какие только есть напасти  и хворобы,

К р и с п е н  и Л и з е т т а (вместе)
За что?!

Ж е р о н т

        За то, что он такой мошенник, что негде ставить пробу,

Этот паяц даже болтаясь на виселице,

Будет веселиться.

Он богохульник и безбожник…

Л и з е т т а 

К нам госпожа…

Ж е р о н т

Развратник, плут, картёжник…

К р и с п е н

Жеронту под хвост попала вожжа.






   Л и з е т т а

         К нам госпожа Аргант!

К р и с п е н 

Ах, к нам сама мадам Аргант, её причёску украшает пышный бант.

Л и з е т т а

Взгляд озабоченный, по-видимому,

Л и з е т т а  и  К р и с п е н (вместе)
Взрослая дочь у неё на выданье.

                                    Г – жа  А р г а н т (появляется из-за интермедийного занавеса)  
Мужчины? Никогда! А женщины, без слов поймут друг друга,

Найти для дочери достойного, и состоятельного супруга,

Для матери важнее ничего не может быть.

Вам это не Шекспир – «Быть или не быть?».

Здесь только быть! Нельзя и думать о другом,

Вот об этом голова у матери болит и ночью, и днём. 

На днях мне дочка заявила, - я выйду замуж по любви, и только,

А я, в ответ, её спросила, – а приданого у тебя знаешь сколько?

- Кот наплакал,

И такое приданое, прельстит не всякого.  

К р и с п е н

Вас госпожа Аргант, прошу присесть, 

На самом почётном месте, а именно, вот здесь. 

Л и з е т т а

А это, в гости к нам, служители Фемиды  

                              Г - н  С к р ю п ю л ь (появляется из-за интермедийного занавеса)  
Скрипюль, нотариус, к услугам вашим.

                    Г - н  Г а с п а р (появляется из-за интермедийного занавеса)  
Гаспар, ваш адвокат,

Служить всегда вам рад.

Г - н  С к р и п ю л ь

Да, мы служители  Фемиды,

Г - н  Г а с п а р

                                       Точнее, мы её жрецы.

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Что один, что другой – проныры и хитрецы.

Г – н  Г а с п а р

Законы нарушать, категорически, нельзя, но рассуждая здраво,

Г – н  С к р и п ю л ь

Мы вам подскажем, как их можно обойти, и слева, и справа.

Г – н  Г а с п а р

Законы можно перепрыгнуть, вот так – алле гоп!

Г – н  С к р и п ю л ь

А можно сделать под законом подкоп.

Г – н  Г а с п а р

А можно даже убедить королевского прокурора,

Что закона, который вам не нравится, вообще нет в природе.

Г – н  Г а с п а р

Мы в своём деле собаку съели, и у нас хватка волчья,

Мы блюдём ваши интересы и днём, и ночью, и, поверьте, не спроста, -

Г – н  С к р и п ю л ь

Вы с нами, как за каменной стеной, а мы с вами, как за пазухой у Христа.

Ж е р о н т

Господа, я принял важное решение, вчера, -

Составить завещание!

                                                             Г – н  С к р и п ю л ь  и  г – н Г а с п а р (вместе)
                                           Наконец-то, давно пора!  

К р и с п е н

А вот и наши эскулапы! 

                          Г - н  Л и з а н д р ю (появляется из-за интермедийного занавеса)  

                                      Врач Лизандрю.

                          Г – н  К л и с т о р е л ь  (появляется из-за интермедийного занавеса)  
               Аптекарь Клисторель

У нас с собой всегда с лекарствами портфель.

  Г – н  Л и з а н д р ю

Вот эти лекарства отечественные, а эти заморские.

  Ж е р о н т

                                                                                  Они очень похожи.


Г - н  Л и з а н д р ю

Но заморские в сто раз дороже.

  Ж е р о н т (нюхает лекарство)
Фу, какое противное …

Г - н  Л и з а н д р ю

Чем лекарство противнее, тем оно полезнее, 

Г – н  К л и с т о р е л ь

И сразу излечит все ваши болезни.

Г - н  Л и з а н д р ю

Чем лекарство полезнее, тем оно дороже, 

Г – н  К л и с т о р е л ь

Но на здоровье, господин Жеронт, экономить не гоже.

                                                            Г - н  Л и з а н д р ю

Вот лекарство, и полезное, и надёжное,

А уж такое противное, в рот взять невозможно.

Г – н  Клисторель

Его принимают или насильно, или под наркозом.

Ж е р о н т

Это серъёзно.

Г – н  Клисторель

Помогает внушение, вы пъёте лекарство, а внушаете себе, что это шампанское.

Ж е р о н т

А можно я буду пить шампанское и внушать себе, что это лекарство?

                                                            Г - н  Л и з а н д р ю

Можно, но это будет не лечение, а пьянство!

Г - н  Л и з а н д р ю

Больной не должен торговаться, больной должен быть послушен,

Поверьте, лучше пять раз тяжело заболеть, чем один раз легко отдать богу душу.

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Понял? А Жеронт всё это слушает, раскрыв кошелёк, и развесив уши.

К р и с п е н

А это наши влюблённые  - Эраст и Изабелла. 

Эраст – мой господин, 

Л и з е т т а

А Изабелла,  дочь госпожи Аргант.

И з а б е л л а (появляется из-за занавеса)  
Ах, Эраст…  

Э р а с т (появляется из-за занавеса)  
Ах, Изабелла…ах, Изабелла…

И з а б е л л а

Ах, Эраст.

К р и с п е н

Там, где любовь, там слов не надо,

Там хватит вздоха, или взгляда. 

                                                              Л и з е т т а

Румянец лёгкий на щеках,

Волнение и блеск в глазах,

Глаза небесной синевы,

Без слов всё скажут о любви.

К р и с п е н

В ночи чуть слышный скрип калитки, 

Как нежный звук далёкой скрипки,

Вам пропоёт мелодию любви,

                                                              Л и з е т т а

Её подхватят ночь и соловьи,

Над всей вселенной вновь и вновь,

Как волшебство, как чудо поцелуя,

Как праздничная аллилуйя,

Звучит - Любовь… 

К р и с п е н

                                   Любовь…

В с е (вместе)
                                                         Любовь!

Ж е р о н т (увидел И з а б е л лу)
Эраст, скажи мне, – кто она?

Так миловидна и стройна.

Э р а с т

Ах, это Изабелла.

Ж е р о н т

Она так быстро повзрослела,

И стала до того прекрасна,

Что на неё смотреть опасно.

 (г - же А р г а н т)
Хочу уведомить вас, госпожа Аргант,

Я вашей дочери симпатизант.

Нам надо переговорить об очень важном деле,

Речь обо мне, о вас и вашей дочери Изабелле.

Г – жа  А р г а н т

Ваши слова привели меня в волнение.

Ж е р о н т

Я буду ждать вас в полдень, с нетерпением, я…

К р и с п е н (перебивает)
Жеронт, тебя все просят, - скорее речь свою закончи.

Ж е р о н т

В чём дело, почему?

К р и с п е н

                                Да потому, что наш пролог окончен.

Что ждёт тебя в финале – скоро мы узнаем.

Вперёд, друзья, смелей, итак, мы начинаем!
              (В с е участники пролога скрываются за интермедийным занавесом.)
Л и з е т т а

Мы в доме господина Жеронта, явление первое,

К р и с п е н

Картина тоже первая, вот нашей пьесы начинается сюжет.

   Л и з е т т а

Криспен, учти, тебя на сцене нет.
(Поднимается интермедийный занавес.)
                                                 ЯВЛЕНИЕ  ПЕРВОЕ

                                                         Сцена первая

Ж е р о н т, Л и з е т т а. 

Ж е р о н т

Лизетта! Лизетта!

Л и з е т т а

                      О, Господи, покоя нет ни днём, ни ночью
                                                             (Ж е р о н т у)
Что вы кричите, как в лесу? Я не глухая, между прочим.

Ж е р о н т

С утра сегодня день погожий.

Л и з е т т а

День у него погожий, ну и что же?

Ж е р о н т

А то же! На солнце просуши мою одёжу,

И пересыпь всё нафталином, иначе моль сожрёт всё без остатка,

Начнёшь чинить - заплатка будет на заплатке.

Потом всё аккуратно уложи обратно, про завтрак не забудь,

Пойду, немного полежу, всю ночь я глаз не мог сомкнуть

Л и з е т т а (в сторону).
Как он мне надоел, своим ворчаньем, кто б только знал!

Ворчит, ворчит,… вот, слава Богу, как будто перестал…

   Сцена вторая

    К р и с п е н,  Л и з е т т а

К р и с п е н (подражает  голосу Ж е р о н т а).
И не забудь, должна ты двести раз…

 Л и з е т т а (не видит К р и с п е н а)
Опять! Всё сделаю, а если надо срочно, то сделаю сейчас.

Вы только не сказали, что именно должна я сделать двести раз?

К р и с п е н

Должна ты ровно двести раз, и это непременно…

   Л и з е т т а 

Что двести раз?

К р и с п е н

 



Поцеловать Криспена.

 Л и з е т т а 

Да как вы смеете указывать, кого и сколько раз мне целовать?

  К р и с п е н

Но, если поцелуешь триста раз, Криспен не будет возражать. 

Л и з е т т а (увидела К р и с п е н а)
Криспен, как  ты сюда попал?

К р и с п е н

                                              Скорее, дай воды стакан,

Спасибо, Эраст прислал меня узнать, как старикан?

Л и з е т т а

Сегодня ночью было два припадка.

К р и с п е н

Так, расскажи всё, по порядку.

Л и з е т т а

Сначала одолела лихорадка,

Всю я ночь я бегала к врачам, хоть он мне это запрещал.

К р и с п е н

А почему?

Л и з е т т а

                            Ночной визит врача дороже вдвое встал.

Не экономно это, нам не по карману,

Я, - говорит он мне, - Лизетта, умираю, 

А я ему - сначала жалованье мне заплатите,

А уж потом умирайте, сколько хотите.

Вот так всю ночь он куролесил.

 К р и с п е н

Ну а сейчас он как?

Л и з е т т а

                         Жив, и здоров, и весел,

Хотя всю ночь лежал пластом.

К р и с п е н

Эх, твоему Жеронту, да к ангелам бы, прямиком,

Когда он только дуба даст,

Чтобы наследство получил Эраст? 

Тогда, глядишь, и мне перепадёт, чуток.

Л и з е т т а

Криспен, мне что-то невдомёк,

Тебе перепадёт, с какой это стати?

 К р и с п е н

Нельзя? А жаль, деньжата были бы мне кстати,

Раз так, позволь тебя поцеловать.

Л и з е т т а

Опять?А это в честь чего, позволь узнать?

К р и с п е н

Как в честь чего? В честь нашей встречи.

Л и з е т т а

Давно не виделись, забыл вчерашний вечер?

К р и с п е н

Я много не прошу, всего один разок, слегка, чуть-чуть,

Тебя целую я не просто так, а, непременно, в честь чего-нибудь.

Л и з е т т а

Мне надоело слушать, и про твои "чуть-чуть", и про "один разок",

Всё! Нет, и точка, понял? А сунешься - получишь по носу щелчок.

К р и с п е н

А может всё же  – да?

Л и з е т т а

Нет, никогда!

К р и с п е н

Но почему?

Л и з е т т а

Я честь храню.

К р и с п е н

Какую? 

Л и з е т т а

               Девичью, свою.

К р и с п е н

Вот это новость, ну и ну,

Давно хранишь?

Л и з е т т а

                        Давно, аж с самого рожденья,

А то повадился, один, как муха на варенье.

К р и с п е н

Лизетта, милая, поверь, ведь это заблужденье,

Да, честь хранили в старину, далёкую, забытую, туманную,

А в наши дни её хранить смешно, не модно, и неактуально,

Сейчас другие времена…

Л и з е т т а

                                       Криспен, ты уже вполне взрослый,

И должен понимать, что можно "до", и что можно "после".

К р и с п е н

"До", и "после" чего, мне хотелось узнать бы,

Л и з е т т а

 До и после свадьбы.

К р и с п е н

Ах, вот ты о чём…
(в сторону.)
Так я и думал, полный облом!

К р и с п е н

Могу я, до свадьбы, подарить тебе, серёжки и бусы?

Л и з е т т а

Можно, дари, это скромно и со вкусом.

К р и с п е н

А конфеты, и с кремом пирожное?

Л и з е т т а

Ни в коем случае, от пирожного фигуру испортить можно.

К р и с п е н

Пирожное исключаем, а букетик  цветов и записку?

Л и з е т т а.

А без цветов не подходи ко мне и близко.

К р и с п е н

Взять за ручку?

Л и з е т т а

                           Только до локтя.

К р и с п е н

Поцеловать?

Л и з е т т а

                          Только в щёчку.

К р и с п е н

А в губы? А в…

Л и з е т т а

                     Здесь торг не уместен, и точка

    К р и с п е н 

Давай меняться, по-честному, меня не в чем будет упрекнуть, 

Я тебе свою руку и сердце, а ты мне свою талию и грудь.

Нет? Давай твою девичью честь, точнее, честь моей невесты,

Ты будешь бдительно хранить, но не одна, а со мною вместе.

Л и з е т т а

Звучит довольно подозрительно, с тобою вместе, это как? 

К р и с п е н (обнимает Л и з е т т у)
 Объясняю: дай руку, теперь другую, раз! два! три! – вот так!

Л и з е т т а

Сейчас же отпусти меня, остряк.

Мог бы придумать  что-нибудь и получше,

Какие у тебя, Криспен,  руки загребущие.

Знаешь, на кого ты похож, немного?

К р и с п е н

На кого?

Л и з е т т а

                      На осьминога.

К р и с п е н

Что, я такой же, скользкий и противный?

Л и з е т т а

Нет, не противный, но чересчур  активный.

Когда ты меня вот так, обнимаешь, 

Твои руки, как щупальцы, всю меня обвивают,

Они везде, и даже там, где вообще быть не должны.

К р и с п е н

Лизетта, милая, но мы ведь здесь одни.

Л и з е т т а               

Криспен, твои старания напрасны,

Чего ты добиваешься, давно мне ясно.

К р и с п е н

Лизетта, твои подозрения...

Л и з е т т а

Не спорь, мужчины все такие, а ты не исключение,

И грош цена всем вашим уверениям.

Известно всем, ты, тоже, должен знать, -

Мужчин, к девичьей чести, нельзя  и близко подпускать,

А уж тебя, Криспен, тем паче, тут даже самая наивная дурочка всё поймёт.

Ты будешь охранять девичью честь? Это всё равно, что пустить козла в огород.

К р и с п е н

Ну, что мне делать? Соглашусь смиренно,

Что осьминог я, и козёл, причём, одновременно.

Вот это осьминог всю тебя обвивает, 

А это козёл бодает.

Вот это осьминог! А это козёл! 

О, если бы ты знала, как на тебя я зол! 

Ты - чертовка, а не ангел во плоти!

Л и з е т т а

Ну, что ты делаешь, Криспен, сейчас же прекрати!

К р и с п е н

                                                                                Не прекращу!

Л и з е т т а

Сейчас же отпусти меня!

К р и с п е н

                                                 Пока не поцелуешь – не отпущу!

Да, или нет,- мне нужен твой ответ.
                      (К р и с п е н  целует  Л и з е т т у, входит  Ж е р о н т.)
Сцена  третья

                                    Ж е р о н т,  К р и с п е н, Л и з е т т а.

Ж е р о н т

Так получу сегодня я свой завтрак, или нет?
(К р и с п е н  прячется за Л и з е т т у.)
Стой, говори, - кто только что здесь был? 

Л и з е т т а

Не надо на меня кричать, и, поубавьте пыл.

Ж е р о н т

Кто только что был здесь, сейчас же говори!

Л и з е т т а

Сдесь? Никого!

Ж е р о н т

                                Ну, если я найду,смотри!

Что у тебя в руках? 






Л и з е т т а (закрывает К р и с п е н а)
                                       Вот это скатерть, а это юбки подол.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Куда мне спрятаться, Лизетта?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е ну)
                                                            Скорее, лезь под стол.

Ж е р о н т

Кого ты прячешь?

Л и з е т т а

                                Где?





  
Ж е р о н т

                                      За спиной.

                                


Л и з е т т а

Когда?

Ж е р о н т

    
Сейчас.

                                                       Л и з е т т а (накрывает К р и с п е н а  покрывалом)
Здесь нету никого, а кто там за спиной у вас?

Ж е р о н т (оглядывается)
Но я своими, вот, этими, ушами слышал – "скорее поцелуй меня".

Л и з е т т а 

Кто мог такое вам сказать, не знаю, во всяком случае – не я.

                                 Ж е р о н т (указывает на покрытого покрывалом К р и с п е н а) 

А это что?

Л и з е т т а

                                     С утра была банкетка,

Садитесь завтракать, вам повязать салфетку?

На голодный желудок так легко ошибиться.

                                Ж е р о н т (садится на К р и с п е н а, думая, что это банкетка)
"Ошибиться…" Я знаю, лгать ты мастерица,

И вести вздорные разговоры.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, убери его, скорей, он тяжёлый, как боров. 

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Потерпи!
(Ж е р о н т у)
                     Это я лгать мастерица?

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Не спорь, иначе я останусь без поясницы.

Ж е р о н т

Что приготовила на завтрак?

Л и з е т т а

                                                       Телячью печень.

К р и с п е н  (в сторону)
Теперь радикулитом я до самой смерти обеспечен. 

Ж е р о н т

Здесь кто-то есть, здесь, кто-то, что-то говорит.

Л и з е т т а

Здесь нету никого, это банкетка, под вами, скрипит.

Ж е р о н т

Ты когда из неё пыль выбивала?

К р и с п е н (в сторону)
Вот только этого мне не хватало…

Л и з е т т а

Устроить мне с утра скандал, из-за того,что что-то у него в глазах мелькнуло,

А может это сквозняком портьеру шевельнуло?

Я целый тружусь, как пчёлка, за то, что кто-то жалование мне не платит.

Ж е р о н т (садится за стол)
Хватит! За завтраком не говори со мною о деньгах!

К р и с п е н (залезает под стол)
Спина болит, за то Жеронт остался в дураках.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Я знаю, что вы скажете, что нет у вас дохода, и что вы весь в долгах.

Ж е р о н т

Да, это так!

Л и з е т т а

             У вас дохода нет?  Так я могу вам дать взаймы.

Под небольшой процент, на год, или хотя бы до зимы?

Ж е р о н т

Ты, мне, под небольшой процент? Нахалка! Дрянь!

Л и з е т т а

Вот так всегда, на слово правды, в ответ я слышу брань.

Ж е р о н т

Тебе поможет всё понять одна хорошая затрещина.

Л и з е т т а

Прошу не забывать, месье, что перед вами женщина.

Ж е р о н т

Нет, ты не женщина!

Л и з е т т а

                                            А кто же я?

Ж е р о н т

                                                                    Исчадье ада,

Мегера! Фурия и даже хуже…

Л и з е т т а

                                                             Вот этого не надо.

У некоторых, на счёт меня, вот ваш салат, вот ветчина, совсем другое мнение,

А мой жених уверен, что я – ангел во плоти, и в этом у него нет никаких сомнений

Ж е р о н т

Твой женишок Криспен – мошенник, плут!

Его ждут с нетерпением тюрьма, и кнут,

Я запрещаю даже имя вслух его произносить.

Л и з е т т а

А почему? 

Ж е р о н т

                          Мне это портит аппетит.

Л и з е т т а (накрывает на стол)
Бисквит, имбирное печенье, ветчина.

К р и с п е н (под столом, тихо, Л и з е т т е)
                                                                      Вот это да!

У меня с утра во рту ни крошки, а у вас, тут такая еда…

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, у тебя нет ни совести,  ни стыда.

К р и с п е н (под столом, тихо, Л и з е т т е)
А вот этого не надо, совесть у меня есть, немного,

Правда, но мне хватает, какие у тебя красивые ноги.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Да что ты говоришь? Наконец-то ты это заметил,

У меня не только ноги красивые, если уж ты об этом…

К р и с п е н (берёт со стола бокал с вином)
Немного вина, а то в горле всё пересохло.

Ж е р о н т

Бокал исчез… 

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                         Криспен, это кончится плохо.

                                           К р и с п е н (берёт со стола тарелку, тихо, Л и з е т т е)
А это что? Да это же печень телячья,

С пыла, с жара, ароматная, горячая,

Денёк у меня, похоже, выдался удачный.

Не переживай, я немного заморю  червячка,

И исчезну, там, у вас, на столе, нет коньячка?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Коньячка?! Криспен, ты совсем обнаглел? 

Ты и так почти весь завтрак у Жеронта съел.

К р и с п е н (берёт со стола ветчину)
Она своего хозяина пожалела.

Ж е р о н т

Моя ветчина куда-то улетела…

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Ты когда отсюда уйдёшь?

К р и с п е н.

Ты только этого и ждёшь!
Сейчас скажу, вот только прожую, и дух переведу,

Так вот: пока не наемся, я никуда отсюда не уйду.

Может это и не нравится, кому-то,

А, мне здесь и сытно, и уютно.

Смешно даже слушать, - на столе столько вкусной еды,

А мне говорят – вставай и уходи!

Ж е р о н т

Ветчина…, вот только что была на вилке и ,вдруг, исчезла  бесследно…

К р и с п е н ( тихо,  Л и з е т т е)
И безвозвратно, скажи своему Жеронту, что жирную пищу есть вредно.

Дижонская горчица, какая прелесть,

Слезу вышибает и сводит челюсть.

Ну, что бы ещё нам съесть?

Ж е р о н т (в сторону)
Там, под столом, кто-то есть.

К р и с п е н

А хорошо бы сейчас немного вздремнуть

Л и з е т т а

 Здесь?! Ты с ума сошёл!

К р и с п е н

                                                  Я? Да ничуть,

Ж е р о н т (лезет под стол).
Ну, если там Криспен, он у меня получит на орехи.

Л и з е т т а

Жеронт тебя поймает!

К р и с п е н 
                                     Тогда я сразу же умру от смеха
(вылезает из-под стола )
А где же наш Жеронт?

Л и з е т т а

                                 Под столом.

 К р и с п е н

                                                     Что он там делает?

Л и з е т т а.

                                                                                     По-моему, ищет тебя.

К р и с п е н

Ну, что ж, пусть ищет, может и найдёт, Лизетта, я всё о том же, - поцелуй меня.

Л и з е т т а

Криспен, ты более подходящего места  найти не мог?

К р и с п е н

А что? Нам здесь, никто не помешает, я много не прошу, всего один разок.

Л и з е т т а

Опять один разок, ты заболел, ты в бреду!

К р и с п е н

Так, пока не поцелуешь, я никуда отсюда не уйду.

Один поцелуй, и я исчезну,

Торговаться бесполезно.

Ж е р о н т (пытается вылезти из-под стола, видит ноги К р и с п е н а)
А это чьи ноги?

К р и с п е н

                             Что значит - чьи? Наверное ваши.

Ж е р о н т

                                                             Мои? А голос чей?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
А голос  мой.
                                                  (тихо, К р и с п е н у)
                                          Криспен, умоляю, спрячься поскорей.

Ж е р о н т

Я двинуться не могу ни назад, ни вперёд!

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Твой хозяин попал в переплёт,

Застрял, ни туда, ни сюда, 

Лизетта, я люблю тебя! Куда мне?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                                                          Скорей, вот сюда. 
 (К р и с п е н  прячется в шкафу.)
 Ж е р о н т

Лизетта, помоги, я тут застрял, а ей, ну хоть бы что…

Л и з е т т а

Ах, вам помочь? А кто ещё поможет вам? Никто!

Ж е р о н т

Никто кроме тебя мне так нагло не лжёт!

Л и з е т т а

                                                                    Я лгу? Приведите пример!

Ж е р о н т (поднимается)
Я видел чьи-то башмаки, и не говори, что мои, это не мой размер!

Молчи, мерзавка, я знаю, у тебя на всё готов ответ,

Когда-нибудь тебя я крепко накажу,

Пойду немного полежу,

Лишь одного я не пойму, - я завтракал сегодня , или нет?

Сцена четвёртая

                                         Э р а с т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

 Э р а с т

Лизетта, как господин Жеронт?

К р и с п е н (вылезает из шкафа)
                                                Жив, и, живее всех живых,

У дяди вашего, здоровья на пятерых.

Л и з е т т а

Вчера он с госпожой Аргант проговорил весь день. 

Э р а с т

Надеюсь, ты подслушала?

Л и з е т т а

                        Конечно, сначала говорили про мигрень.

Потом о чём-то очень тихо и невнятно,

Потом Жеронт послал меня за адвокатом, 

Поэтому я слышала немного, кое-что, и кое-как…

Э р а с т

Так что же ты услышала?

Л и з е т т а

                                     Два слова: завещание и брак.

И с адвокатом  у него был долгий разговор

Э р а с т

Скорее расскажи, о чём?

Л и з е т т а

                    Сначала препирательства и спор.

Адвокат говорил - двести, а Жеронт – сто пятьдесят.

К р и с п е н

Это они торговались, Жеронт удавится за один дукат.

Л и з е т т а

Я прижала ухо к двери и слушала, затаив дыхание,

Но услышала всего два слова… 

К р и с п е н  и  Э р а с т (вместе)
                                                  Какие?

Л и з е т т а

                                                              Брак и завещание.

   Э р а с т

Криспен, что это может означать?

К р и с п е н

Известны нам два слова: брак и завещание. 

И, что подозрительно, ни слова про приданое,

А почему? Потому что ни для кого не секрет,

Что приданого у вашей Изабеллы, и в помине нет.

Поэтому, из подслушанного тобой, следует одно,

И что именно, догадаться не мудрено:

Жеронт решил составить завещание, а это важный шаг,

Вопрос – зачем? Ответ – второе слово – брак.
                                                            (Э р а с т у)
Он вам отпишет имение в провинции, в Париже особняк,

Затем, чтоб с Изабеллою вступили вы в законный брак.

Э р а с т

Криспен, твои слова, да Богу в уши!

Что для меня быть может лучше?

Л и з е т т а 

Криспен, какой ты умный!

К р и с п е н

  Ты это заметила только сейчас?

У меня не только ум, у меня ещё и.., но об этом в другой раз.

Л и з е т т а (Э р а с т у)
А что вам госпожа Аргант сказала?

Э р а с т

Я, говорит она, вам руку дочери вручу,  

Как только я наследство получу.

Л и з е т т а

Криспен, исчезни, Жеронт идёт сюда. 

К р и с п е н

                   Тогда я снова в шкаф, и заодно вздремну немного.

Э р а с т

Не знаю почему, в душе моей тревога.

Л и з е т т а (Э р а с т у)
А если господин Жеронт вас спросит - где Криспен?

Скажите, что его послали вы по делу, в Валансьен,

А там, вдруг, на него напала хворь,

И что поэтому, он не вернулся до сих пор.

       С ц е н а  п я т а я  

                                           Ж е р о н т,  Э р а с т,  Л и з е т т а.

Ж е р о н т

Эраст, я видеть рад тебя.

Скажи, где твой слуга, Криспен, так, кажется, его зовут?

Э р а с т

Его послал я по делам.

Ж е р о н т

                                     Давно?

Э р а с т

                                                  Давно, уж несколько минут…

Ж е р о н т

Минут?

Э р а с т

                  Часов, а может дней,

Но от него давно нет новостей.

Я слышал, что он там где-то, чем-то заболел.

Ж е р о н т

Ах, заболел? Прекрасно, я этого давно хотел.

Эраст, нам есть о чём с тобой поговорить,

Решение своё, и очень важное, хочу тебе я сообщить, 

Скажи, о госпоже Аргант какое ты имеешь  мненье?

Э р а с т

В её достоинстве и благородстве нет сомнений,

А образ мыслей так изыскан и прекрасен…

Ж е р о н т

Я полностью с тобой согласен,

А дочь её – девица Изабелла?

Э р а с т

Её портрет достоин кисти Рафаэля,

Глаза небесной синевы, 

В них тайны неземной любви,

Струятся локоны, как водопад,

А томный, с поволокой взгляд,

Счастливому избраннику сулят

Любовь и неземные наслажденья,

В ней всё – восторг и утешенье,

Она - богиня утренней зари.

Ж е р о н т

Прости, я не расслышал, повтори.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Она, вам говорят, - зари богиня!

Ж е р о н т

Мне показалось  – герцогиня.

Э р а с т

Безмерно счастлив будет тот, кого она полюбит,

Кто кубок свадебный пригубит,

Все наслажденья  мира достанутся ему лишь одному.

Ж е р о н т

Эраст, племянник мой, приди ко мне, тебя я обниму.

Э р а с т

В ней все достоинства сошлись.

Л и з е т т а (Э р а с т у)
Сейчас он скажет вам – женись!

Ж е р о н т

Ты убедил меня, мой дорогой Эраст.

Л и з е т т а

Сейчас он вам наследство передаст. 

Ж е р о н т

Развеял все мои последние сомненья,

Минуту подожди, я вытру слёзы умиленья,

Итак, решился я!

Л и з е т т а (Э р а с т у)
                            Я вам об этом говорила!

Э р а с т

Не знаю почему, но сердце у меня заныло…

Ж е р о н т

Раз ты её так хвалишь, - я на ней женюсь!

Э р а с т  и  Л и з е т т а (вместе)
Кто, вы?!

Ж е р о н т

            А почему вы удивились? Ужели в женихи я не гожусь?

Э р а с т 

На ком вы женитесь?

Ж е р о н т

На этой, как её… богине утренней зари.

Э р а с т  и  Л и з е т т а (вместе)
На ком? На ком?

Ж е р о н т

           На Изабелле!

   




Э р а с т

                     Лизетта, я лечу…

Л и з е т т а

                                           Куда?

Э р а с т

                                                    В тартарары.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Ещё раз повторите, - на ком вы женитесь?

                              


  Ж е р о н т

   Ты что, оглохла? На дочери мадам Аргант, прекрасной Изабелле!

Э р а с т

Лизетта, что со мной, всё это наяву, или в бреду, или во сне я?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Вы что, рехнулись, или с ума сошли?

Ж е р о н т

Я не сошёл с ума, и лучше ты меня не зли,

Ведь если я чего задумал, - своего добьюсь,

Решил жениться, - и женюсь.

Всё будет у меня, не абы как, по высшему разряду,

В карете я с красавицей-невестой рядом сяду,

Затем - венчанье в храме, свадебный кортеж, роскошный бал,

И, непременно, фейерверк, Эраст, ты что, дар речи потерял?

А под конец, оставив танцевать гостей в роскошной зале бальной,

Мы, с молодой женой, отправимся вдвоём, куда? В опочивальню,

Там, всё в цветах, нас ожидает ложе новобрачных, какая это будет ночь…

Уже сейчас я в нетерпенье, мне б только слабость превозмочь.

Лизетта, посмотри, Эраст от радости и на ногах стоит с трудом.

Э р а с т (Л и з е т т е)
Я не могу прийти в себя, где я, что это, сумасшедший дом?
       (Ж е р о н т у)
А как же я?

Ж е р о н т

       И о тебе я не забыл, ты будешь гостем жениха, и не простым, - почётным,

Сегодня я составлю завещание, завтра – свадьба, всё решено бесповоротно.

Л и з е т т а

А госпожа Аргант, она согласна?

Ж е р о н т

Мадам Аргант всё поняла прекрасно,

Есть у меня одно беспроигрышное средство:

Я обещал невесте завещать приличное наследство,

Вот так, ну, кто мне возразит?

      




Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
Я говорил, - Жеронт коварен, хоть и прост на вид.

Недаром сердце у меня, с утра, щемило,

 Л и з е т т а (в сторону)
Так вот они о чём вчера весь день тут говорили.

Ж е р о н т

Эраст, скажу тебе лишь, тет-а-тет,

Наследника хочу произвести на свет.

Не важно, что в солидных я годах.

Л и з е т т а (Э р а с т у)
Ах, господин Эраст, держитесь крепче на ногах.
(Ж е р о н т у)
Какой ещё наследник? Вам надо думать о душе,

И о расстроенном желудке, о печени, и вообще…

Ж е р о н т

Мой организм работает, врачи сказали, как часы,

Ты мне не веришь? Пойди, сама у них спроси.

Л и з е т т а

Я знаю лучше всех врачей, что ваши часы песочные,
(в сторону)
Надо что-то предпринять, немедленно, и срочно.

Ж е р о н т (Л и з е т т е)
А почему песочные мои часы?

Л и з е т т а

                 Да потому, что из вас сыпется песок, 

Я подметать не успеваю, любезный  женишок.

Ж е р о н т

Молчи! Эраст, желудок мой меня тревожит, 

Желудок, понимаешь, слабый и тонка кишка,

Стараюсь далеко не отходить от моего горшка.

Ведь свадьба - это  суета, волнение, жара,

А вдруг приспичит мне, как раз у алтаря,

Куда бежать, когда, живот мне вспучит?

Л и з е т т а

У алтаря, я встану сзади вас с горшком, на всякий случай.

Ж е р о н т

С горшком, у алтаря, а что подумает невеста?

Л и з е т т а

Сказать вам, только честно?

У невесты на щеках, вспыхнет, от смущения  румянец,

И она поймёт, что жених у неё – просто старый за-сра…

Ж е р о н т (перебивает)
Молчи, нахалка! Ничего не говори.
(Звучит звонок, Л и з е т т е)
Кто там ещё пришёл, пойди и посмотри. 
(Э р а с т у)
"С горшком у алтаря", ведь это будет стыд и срам.

Э р а с т

Не знаю, дядя, что сказать на это вам. 

Л и з е т т а (возвращается)
Я, господин Жеронт, сейчас вас огорошу,

К вам ваша невеста, а с нею будущая тёща.

Ж е р о н т

Они уже пришли! Лизетта, скорей принеси парик и забери халат. 

Стой! Я кошелёк возьму, Эраст, взгляни, камзол не узковат?

Э р а с т

Нет, он даже вас стройнит.

Ж е р о н т

          Ой, мой радикулит…я разогнутся, не могу...

Э р а с т

Давайте я вам помогу.

Л и з е т т а

Скорее, гости у дверей!

Ж е р о н т (Э р а с т у)
Не стой, как истукан, а выпрямляй меня скорей!

                                                         Сцена шестая

                   Г – ж а   А р г а н т, Из а б е л л а,  Э р а с т,  Ж е р о н т,  Л и з е т т а.

                                                        Г – жа А р г а н т

Ходили слухи, господин Жеронт, что будто бы вы не здоровы.

                                                        Ж е р о н т

Их распускают злые сплетники  и  пустословы,
                                                       ( И з а б е л ле)
Но если бы я даже умер, меня бы оживил блеск ваших дивных глаз.

                                                        Г – жа  А р г а н т ( Ж е р о н т у)
Браво, господин Жеронт, вы мастер комплиментов и изящных фраз.
                                                       ( И з а б е л л е)
Вот, дочь моя, с кем вас соединят, сегодня, узы Гименея.

                                                        И з а б е л л а (в сторону)
О, ужас!

                                                        Ж е р о н т

                      От ваших слов, мадам Аргант, я молодею.

                                                        И з а б е л л а (Ж е р о н т у)
Вы  мой жених? А мне казалось…

                                                        Г – ж а  А р г а н т (Ж е р о н т у)
Дочь молода, она немного растерялась,

Конечно же от радости. 

                                                        И з а б е л л а (в сторону)
Мой муж - Жеронт? Какая гадость.

                                              (тихо, г – ж е А р г а н т)
Ему же восемьдесят, без пяти.

                                                        Г – жа  А р г а н т (тихо, И з а б е л л е)
Сейчас же все капризы прекрати.

                                                        Ж е р о н т

Я, хоть уже не молод, но ещё в самом соку,
                                                        (в сторону.)
Ой, что-то вдруг вступило у меня в боку.

                                                        И з а б е л л а (тихо, г – ж е А р г а н т)
Не нужен мне этот старый сморчок

                                                        Г – жа  А р г а н т (тихо И з а б е л л е)
Ты лучше придержи свой язычок.

                                                        Ж е р о н т  (И з а б е л л е)
У алтаря дадим друг другу брачные обеты.

                                                       Э р а с т (в сторону)
Какая пытка слышать это.

                                                     
Изабелла (тихо, Э р а с т у)
Вы знали, что ваш дядя – мой жених?

Эраст (тихо, И з а б е л л е)
Клянусь, и мыслей не было таких.

   Ж е р о н т (И з а б е л л е)
О, как же хочется услышать мне от вас любовные признания,
(в сторону.)
Я слышу в животе какое-то урчанье.

                                                        Г – жа  А р г а н т

Вам  Изабелла сразу скажет их, как только я увижу завещание.

                                                        Ж е р о н т

Благодарю, мадам Аргант, за мудрость, такт, и понимание,

Я чувствую в душе порыв и вдохновение,
(в сторону.)
А в животе опасное движенье.

                                                        
Г – жа  А р г а н т

Моя дочь, - это розы нежный бутон, это чистой воды бриллиант,

Станет вашей законной супругой.

Ж е р о н т

                                                              Я счастлив, госпожа Аргант.

                                                       Г - жа  А р г а н т

Она, словно ангел будет порхать в вашем доме.

                                                        Ж е р о н т

                                         Я сейчас прослежусь, нет, прослезюсь,

Ой, я должен вас срочно покинуть, но я непременно вернусь, 

Как только… освобожусь.

                                                       Г – жа  А р г а н т

С вами что-то случилось, господин Жеронт?

                                                        Ж е р о н т

                                                                         Ой, нет, это так, пустяки,

Чувства, которые я питаю к вашей дочери, так искренни, и глубоки,

Что привели меня в волнение и ажитацию,

Я чувствую, что приближается  кульминация.

Мне необходимо срочно уединиться,

Иначе, со мною всё может случиться...

Лизетта, скорее, неси…, я могу не дойти… 

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Вам, господин жених, лучше отсюда уйти.

Ж е р о н т (Л и з е т т е)
Да, ты права, сейчас я только с силами соберусь, 

Эраст, помоги, не растряси меня, какой конфуз,

Только бы ноге не подвернуться, 
                                                        (г – ж е  А р г а н т)
Мадам, я всё же надеюсь вернуться,

Благодарю вас за понимание… 

Лизетта, скорее, Эраст, осторожно, мадам, до свидания.

Сцена седьмая

                                     
 Г - ж а  А р г а н т,  И з а б е л л а.

И з а б е л л а

Мама, но я люблю Эраста и выйду замуж только по любви!

                                                        Г – жа  А р г а н т

О, Господи, терпение моё благослови.

Я о твоём избраннике могу сказать одно лишь,

Что он, к несчастью, беден, как церковная мышь.

А я, при твоей молодости и красоте,

Не собираюсь жить в голоде, холоде и нищете.

Очень странно, что не поняла ты это, до сих пор,

Всё, замолчи, сюда идут, закончим этот разговор.

Сцена восьмая

                                    Э р а с т, г - ж а А р г а н т, И з а б е л л а. 

Г – жа  А р г а н т

Как странно господин Жеронт себя повёл, что это может означать?

  Э р а с т

Поверьте, госпожа Аргант, вам лучше этого не знать.

Решение ваше, стало для меня, гром, как молнии удар, ведь вы мне обещали,

Г – жа А р г а н т 

А вспомните, в чём вы нас, здесь, совсем недавно заверяли,

Что вы – единственный наследник, что господин Жеронт всё завещает вам,

Мы вам, почти, поверили… 

Э р а с т

                                                                          Мадам…

Г – жа А р г а н т

Но племянников, оказывается, ещё есть двое,

И ваши шансы на наследство, уменьшаются втрое,

А предложение вашего дяди прозвучало солидно и деликатно, 

Оно застало меня врасплох, но было очень приятно. 

Э р а с т

Из-за презренных денег, вы хотите лишить счастья свою дочь!

Г – жа А р г а н т

Давайте, господин Эраст, не будем зря воду в ступе толочь.

Опыт говорит, что деньги презирают лишь те, у кого их нет,

А мне презренные деньги, на многие вопросы дают ответ.

Вы симпатичны мне, и говорю вам это откровенно,

Я выбрала бы вас, мужем Изабеллы, непременно,

Но давайте говорить начистоту, 

И уж простите, меня за прямоту, 

Пусть это и не выглядит благородно,

Но я отдам дочь замуж за кого угодно,

Хоть за чёрта лысого, но с приличным состоянием, 

Вы юноша не глупый, и я надеюсь на ваше понимание.

И з а б е л л а

Я не пойду замуж ни за Жеронта, ни за чёрта, тем более, за лысого.

 Г – жа А р г а н т

Ты так говоришь, моя дорогая, по молодости, и по легкомыслию, 

Сейчас любовь, эта волшебная птица, поёт вам песни про рай в шалаше,

Я их наслушалась, в своё время, и даже говорить об этом не хочу, вообще. 

Только знайте, у этой райской птички есть одно, но очень важное "но" -

Как только нужда постучит к вам в дверь, ваша любовь улетит в окно.

Э р а с т

А если я стану единственный наследник?

Г – ж а А р г а н т (протягивает руку И з а б е л л у)
Тогда вот вам рука моей дочери!

Э р а с т

А если - нет?

                                                            Г – ж а  А р г а н т (убирает руку И з а б е л л ы)
На нет и суда нет!

Э р а с т

А если…?

Г – ж а  А р г а н т

Да!

Э р а с т

А если…?

Г – жа А р г а н т

Нет, господин Эраст, наследство – это вам не пустяки.

И з а б е л л а

Я так останусь без руки.

Э р а с т

Я понимаю всё, но выдать дочь за старика?!

Что в браке ждёт её – отчаянье, тоска, 

Любви и счастью вопреки,

Прибудет это с ней до гробовой доски, 

А дочь у вас одна, подумайте и рассудите здраво.

Г – ж а А р г а н т

Одна… вот я подумала, а ведь, возможно, вы и правы…,

Здоровье и любовь за деньги не купить, как учит нас Экклезиаст,

Боритесь за своё наследство, а там, кто знает, а, пока прощайте, господин Эраст.

Изабелла, за мной!

И з а б е л л а

Куда?

Г – жа А р г а н т

                  Домой!

Э р а с т

Ах, Изабелла!

И з а б е л л а

                              Ах, Эраст, ах…

                                                    Сцена девятая

Э р а с т

Мы встретимся, моя любовь, пред алтарём, иль на небесах.

Судьба! О, как же ты жестокосердна и капризна,

Что ждёт нас с Изабеллой – свадьба, или тризна?

Наследство дядюшки – вот камень преткновенья,

В нём всё, - моя погибель, и, может быть, моё спасенье,

Как много дел свершить мне предстоит, сперва                                                                              

Убрать наследников, их двое – раз, и два,

Расстроить дядюшки женитьбу, но это уже – три,

А я всего один, да, шансов мало, но держу пари,

Что выиграю с судьбой я этот поединок, порукою любовь и моя честь,

Мне предстоит всех победить, иль умереть.

Finita la comedia! Меня ждёт драма впереди, а может быть трагедия?

                                                                                        Закончен монолог, я удаляюсь!
   



         Сцена десятая

Л и з е т т а

Но ждёт ли вас победа, господин Эраст? Я что-то в этом сомневаюсь...

Итак, Изабелла может стать Жеронта супругой, 

Она придёт в наш дом, и не одна, а со своей прислугой,

И что же сделает наш престарелый женишок?

Сомнений нет, он сразу мне укажет на порог.

Эраст, в отчаяньи, отправится куда глаза глядят, 

Криспен последует за ним, готова биться об заклад,

Криспен – слуга, с него и взятки гладки,

И что же мы имеем, так сказать, в сухом остатке?

Оказывается, у всех, всё в полном порядке.

Эраст? Сначала руки он наложит на себя, от горя и тоски,

Ведь обещал хранить любимой верность до гробовой доски.

Но я-то знаю, что любовь, которая до гроба, 

                              успешно лечится, и есть проверенное средство,

Какое? Очень простое – найти себе другую невесту.

Криспен? Подцепит какую-нибудь смазливенькую девчушку,

Закрутит с ней роман на всю катушку,

Забот никаких, карты, вино, живёт, припевает,

А в письмах мне будет писать, что ужасно скучает.

Жеронт? Подарит Изабелле рубины, жемчуга,

Она ему, в ответ, ветвистые рога.

Так бывает, и нередко,

А Изабелла – та ещё кокетка.

И получается, что все довольны жизнью, все, в меру, праведны, и все не без греха,                                     

И только я одна в убытке: я остаюсь без места, - это раз, и два – о, ужас, без жениха. 

И это сейчас, в самый важный момент, когда я уже почти

Внушила Криспену, что лучшей жены чем я, ему не найти! 

Сегодня составят завещание, и вот, тогда, 

Мы с Криспеном не женимся уже никогда.

У меня от волнения даже пересохло во рту,

Криспен! Вот кто всё схватит на лету,

И сообразит, что как, и что к чему,

Надо немедленно всё рассказать ему.

   Сцена одиннадцатая

                                                           К р и с п е н, Л и з е т т а.

Л и з е т т а (распахивает дверь шкафа)  

Криспен! Спит сном младенца, так, быстро проснулся! 

Подъём! Трубач трубит тревогу! Встал, оделся и обулся!

Как спалось?

К р и с п е н

                 Очень жёстко, поясница, старость, не радость,

И с нафталином ты переборщила малость.

Л и з е т т а

Знаешь новость? Жеронт решил жениться,

И в жёны взять небезизвестную тебе девицу,

По имени Изабелла,

К р и с п е н

                   Нет, Изабелла – невеста Эраста.

Л и з е т т а

                                                                               Уже нет,

Изабелла – невеста Жеронта.

К р и с п е н

                                                 Жеронта? Это какой-то бред...

А что же делать нам?

Л и з е т т а

                                 Я не знаю, а ты должен что-то придумать!

К р и с п е н

                                                                                                Но почему я?

Л и з е т т а

А кто будет главой нашей будущей семьи, ты, или я?

К р и с п е н

                                                                                              Конечно, я.

Л и з е т т а 

Правильно, а голова нужна за тем, чтоб ею думать, ну, хотя бы иногда. 

Придумай: как расстроить свадьбу Жеронта и Изабеллы,  раз, и навсегда,

Это во-первых, женить Эраста твоего и Изабеллу, это во-вторых, 

И ещё - сделать Эраста единственным наследником,

К р и с п е н

                                                                       А куда деть наследников остальных?

Л и з е т т а

  Если бы я знала...

К р и с п е н

                                                   Значит, это будет в-четвёртых, в-пятых и в-шестых

Ну, что же, будем рассуждать логично... 

Л и з е т т а

Умоляю, думай поэнергичней,

Времени осталось самую малость, 

Точнее сказать - совсем не осталось.






 К р и с п е н

Начнём с племянников, всего их сколько?

Л и з е т т а

                                                                      С Эрастом  – трое.

К р и с п е н

Задача трудная нам предстоит, не скрою

Ты знаешь, кто они?

Л и з е т т а

                                    Одна  

Племянница - какая-то вдова, 

Другой, я слышала, – солдат

Наёмный, иль пират,

Или разбойник, ну, что-то в этом роде.

К р и с п е н

На некоторые мысли это уже наводит,

Жеронт их знает?

Л и з е т т а

                                        В глаза не видел их ни разу!

К р и с п е н

Какая удача! Блестящая идея ко мне приходит сразу!

Л и з е т т а

Уже?

К р и с п е н

               Конечно! Всё, словно, само собой, плывёт нам в руки: 

Представь, племянница Жеронта – вдова, ханжа, мегера, злюка,

Приедет, и устроит здесь переполох, скандал,

Перевернёт всё кверху дном, сразит Жеронта наповал,

Здесь будут хороши все средства.

И вот тогда Жеронт лишит её наследства.

 




Л и з е т т а

Скандал… наследство…, Криспен, ты – гений!

К р и с п е н

Ну, в том, что я, как ты сказала – гений,

Ни у кого нет ни малейших сомнений,

Я сам себе удивляюсь,подчас, 

Но об этом, как-нибудь в другой раз.

Л и з е т т а

Всё, что придумал ты - прекрасно, но не хватает пустяка, - вдовы.

К р и с п е н

Увы! И где её нам раздобыть, пока придумать не могу.

Л и з е т т а

Постой, мне кажется, тебе я в этом помогу.

Ты можешь возражать, и спорить, хоть до хрипоты,

Но времени на это нет, поэтому племянницей Жеронта,  

                                                     Вдовой, мегерой, злюкой, и так далее, - будешь ты!

К р и с п е н

Я? Но почему!?

Л и з е т т а

Как почему? Вот именно поэтому,

Что кроме тебя больше некому.

К р и с п е н  

Я стану женщиной, это как?

Л и з е т т а

                              Господи, сколько ненужных вопросов!

Как вы, мужчины, любите разводить турусы на колёсах.

                                 


К р и с п е н  

Я не готов, и что я одену? Мне же нечего одеть!

Л и з е т т а

Перестань галдеть, сейчас главное – успеть,

А оденешь ты всё, что мне сейчас под руку попадёт.

К р и с п е н  

Господи, никогда не знаешь, что ей в голову взбредёт.

Л и з е т т а (перебирает тряпки в шкафу)
Вместо юбки, вот этот абажур,

А если так? Нет, это чересчур... 

Подушки… это тебе на заднее место,

Это не надо, а вот это будет уместно. 

Занавеска - это вместо мантильи.

К р и с п е н  

Она вся в дырах, и пахнет гнилью.

Л и з е т т а

Дыры подчеркнут твою бедность.

К р и с п е н

А подушки что подчеркнут? Мою многодетность?

Л и з е т т а

Глупости говоришь, вот тебе глобус.

К р и с п е н

А земной шар мне зачем? 

Л и з е т т а

                                      Этот глобус  у тебя будет вместо бюста,

Держи, вот так; когда не надо, ты соображаешь очень  шустро,

А когда надо, - тебя не дождёшься; так, нам ещё веер нужен,

Вот он… 

К р и с п е н

                Лизетта, хватит, я уже и так, как верблюд нагружен.

Л и з е т т а

Одевай всё это на себя!

К р и с п е н

                                     Легко сказать, а что, куда, и как мне с этим разобраться? 

Л и з е т т а (распахивает дверь шкафа)
Здесь разберёшься, быстрее, полезай, сейчас не время торговаться!

Ж е р о н т (голос за сценой)
Лизетта, ты что, оглохла?! Лизетта!

Л и з е т т а

Это Жеронт! 

К р и с п е н

Говорить, но я ведь должен  говорить здесь что-то?

Л и з е т т а

Что, уже испугался?

К р и с п е н

                                    Я не испугался, но…

Л и з е т т а

                                                                         То-то

Что тебе говорить - придумаешь на ходу,

Главное, вот, что имей в виду, -

Сделай всё, чтоб завещание они не подписали,

Потому, что если они его подпишут, мы пропали.

Понял? Всё, прячься, Жеронт с врачами сюда идут,

Представляешь, что будет, если они нас здесь найдут?

К р и с п е н

Господи, зачем я сам себе на шею одел этот хомут?

Видишь? От волнения, я, как осиновый лист дрожу,

А если я что-нибудь забуду?

Л и з е т т а (закрывает шкаф)
                                             Одевайся! Если забудешь - я подскажу.

        ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

           




   Сцена первая

             Ж е р о н т,  г - н К л и с т о р е л ь,  г - н Л и з а н д р ю, Л и з е т т а.

Ж е р о н т

Господа,я вознамерился жениться,

И в жёны взять прелестную девицу,

Она умна, стройна, розоволица.

   Г – н  К л и с т о р е л ь   (тихо, г – н у  Л и з а н д р ю)
Наш пациент рехнулся, не иначе.

                                                       Г - н Л и з а н д р ю (тихо, г – н у К л и с т о р е л ю)
Так многие, на старость лет, чудачат.

Ж е р о н т

И я хотел бы посоветоваться с вами, по-дружески,

Относительно моего будущего супружества.


Г - н Г а с п а р.

Господин Жеронт, мы слушаем вас с вниманием.


Ж е р о н т

Есть ли у вас такое средство, ну, вы меня понимаете…

Чтоб с молодой женой наедине,

Я был бы ещё, так сказать, вполне… 


Г – н  Г а с п а р.

У нас есть заграничное лекарство, оно даёт потрясающий результат.


Ж е р о н т

А из чего оно состоит?


Г-н Г а с п а р

                                        О, господин Жеронт, вам лучше этого не знать.


Ж е р о н т

А как оно называется?


Г – н  К л и с т о р е л ь.

                          «Перпетуум-мобиле», - это по-латыни, поднесите к носу,

Осторожно, означает – вечный двигатель, пользуется большим спросом.


Г – н  Г а с п а р.

Для мужчин вашего возраста, это средство дороже всех сокровищ,

Выпьете всего-то три капли, а вас потом всю ночь не остановишь.


Ж е р о н т

Прекрасно! Но как же я, потом, всё-таки, остановлюсь?

Я ведь так и надорвусь.


Г-н К л и с т о р е л ь

                                              Для этого у нас есть снадобье другое,

Оно дорогое, но как только вы его примите, ваши желания тут же сойдут на нет,

Как будто их в помине и не было, и нет.

Ж е р о н т

Это именно то, что мне надо, я беру оба, 

Пузырька, по одному, на пробу.

Г – н  Л и з а н д р ю

Итак, вы принимаете лекарство, затем, бегом  под венец,

И всю ночь будете неутомимы, как племенной жеребец.

Г – н К л и с т о р е л ь

Но смотрите, не переборщите,

Три капли! Иначе ваш жеребец отбросит копыта.

Л и з е т т а

К вам госпожа Аргант, и с нею адвокат.






Ж е р о н т

Уже? Проси, нет, подожди!  Возьми халат!






Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, ты готов?Давай, быстрее.






К р и с п е н (из шкафа)
Сейчас, иду, только мушку приклею…






Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Умоляю, поторопись,

Все уже собрались.






Ж е р о н т (Л и з е т т е)
И убери мою ночную вазу.

Л и з е т т а (в сторону)
Как трудно одевать двух кавалеров сразу.






Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Вот ваш парик, они уже идут.

Ж е р о н т (Л и з е т т е)
Они идут, а я, из-за тебя, ещё не обут!






Сцена вторая

Ж е р о н т, Э р а с т, г – ж а  А р г а н т, Л и з е т т а,  г – К л и с т о р е л ь, 

г – Л и з а н д р ю, г – н  С к р и п ю л ь, г – н Г а с п а р.

 




Г – н  Скрипюль

Господин Жеронт, мы подготовили завещание и брачный договор,

В них оговорены все обстоятельства, включая,  форс-мажор,

Интересы всех трёх племянников и вашей молодой жены,

Самым тщательным образом подсчитаны и учтены,

Сей меморандум, соблюдая ритуал и протокол,

Мы торжественно возлагаем перед вами на стол.

Теперь, чтоб огласить его, нам нужен ваш приказ.

Ж е р о н т

Какой волнующий момент, читайте, мэтр.

Г – н С к р и п ю л ь (г – ну  Г а с п а р у)
                                                          Огласите завещание.

Г – н Г а с п а р

                                                                                     Благодарю вас.

Сего числа, и месяца, и года, составлено в Париже,

Мы, господин Гаспар, а также господин Скрипюль,

Всё это подтверждаем, в чём подписались ниже,

А именно, что господин Жеронт, нам, лично, всё продиктовал,

Своею собственной рукою подписал,

Скрепил печатью и заверил, из рук нам в руки передал      

Сей брачный договор, а так же завещание, которое с указанного дня

Вступает в силу раз и навсегда,

И изменить его уж не имеет права никто, нигде, и никогда.

Пункт первый, я, господин Жеронт, пребывая в здравом уме,

                                Г – н  К л и с т о р е л ь  и  г – н  Л и з а н д р ю (вместе)
Мы это подтверждаем.

Г – н  Г а с п а р

Завещаю Изабелле, моей  невесте, а также будущей жене,

Ту часть имущества, которую я перечислю ниже,

А именно: доходные дома в Париже,

Бордо, Марселе и Амбере,

Г – жа А р г а н т (в сторону)
От радости ушам своим не верю.

Г – н Г а с п а р

Лионе, Каркассоне, Бресте,

А также крупное поместье,

Со всею мебелью, посудой и прислугой вместе,

В провинции  Сент-Монтпелье

А также счёт в банке Креди Лионе.

Э р а с т ( в сторону.)
А что же, тогда, достанется мне?

Г – н  Г а с п а р

А трём племянникам своим я щедро завещаю на троих

Э р а с т (в сторону)
Вот, это обо мне.

Г – н Г а с п а р

                                     Сто луидоров золотых.

Э р а с т ( Л и з е т т е)
Сто, если разделить на три, что будет в результате?

Г – жа А р г а н т (тихо, Э р а с т у)
На похороны, довольно скромные, с трудом, но хватит.

      Л и з е т т а (подходит к шкафу, тихо, К р и с п е н у)
Криспен, сейчас же выходи!

К р и с п е н

Уже иду, минуту погоди.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Выходи, или оставайся в этом шкафу навсегда, 

Через минуту будет поздно, сейчас, иль никогда.

Ж е р о н т (г – ж е А р г а н т)
Как видите, сдержал я обещания без сомнений и страха.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Ну, что ты возишься, как черепаха?!

Г - ж а  А р г а н т

Господин Жеронт, я только что убедилась воочию,

Что чувства, которые вы питаете к моей дочери,

Так глубоки, что завтра же состоится венчание.  

Ж е р о н т

У меня от радости перехватило дыхание, 

А как же согласие Изабеллы?

Г – жа  А р г а н т

                                                Уверяю вас, она согласна.  

Э р а с т (в сторону)
О, Боже, что я слышу!

Ж е р о н т

                                   У нас взаимная любовь, как это прекрасно!

 




Г – н  Г а с п а р (Ж е р о н т у)
Теперь должны вы сей документ собственноручно подписать,

К нему же приложить печать, и нам на вечное хранение передать,

Вот вам перо.

Ж е р о н т (берёт в руки перо)
                   Сбылась мечта, от счастья хочется мне петь!

Э р а с т (в сторону)
Что мне осталось в жизни? Только умереть.

Г – н  Г а с п а р (тихо, г – ну С к р и п ю л ю)
Я подсчитал заранее, -

Договор – триста дукатов, и столько же  – завещание.

Г – н С к р и п ю л ь (тихо, г – ну  Г а с п а р у)
Жаль, что ему нельзя каждый день женится,

Мы на этом могли бы неплохо поживиться. 

Г – ж а  А р г а н т (в сторону)
Счастливый миг! Об этом я мечтала бессонными ночами.

Ж е р о н т (Э р а с т у)
Эраст, дрожит рука, мне не унять любовной страсти пламя.
(Раздаётся громкий стук в дверь.)
Л и з е т т а (в сторону)
Криспен, ну, наконец-то! 
(Жеронту)
                                     Там, господин Жеронт, какая-то к вам дама

Ж е р о н т 

Скажи, что я женюсь, и никого не смей сюда впускать,

Господа адвокаты, покажите, где мне подписать?

Л и з е т т а

Но эта дама утверждает, что родственница ваша,

И что вы, то ли, дядя ей, то ль, вообще, папаша.

Ж е р о н т

Какой я ей папаша, что за бред? 

Г – н  Г а с п а р 

Конечно, бред, сомнений в этом нет,

Но опыт говорит, что родственники близкие и дальние, 

Едва заслышав про наследство, или тем паче - завещание,

Г – н  С к р и п ю л ь

Из самых отдалённых мест, 

Слетаются в единый  миг, как куры на насест. 

Ж е р о н т

Ну, если это так, то вовремя племянницы моей приезд.

                                                       ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ

   Сцена первая

К р и с п е н, переодетый вдовой , Ж е р о н т, Э р а с т, г - ж а А р г а н т, Л и з ет та,

г - н С к р и п ю л ь, г - н Г а с п а р, г - н К л и с т о р е л ь, г - н Л и з а н д р ю

К р и с п е н - в д о в а. 

Ах, дядюшка, любимый, распронаединственный, родной,

Да-да, вы именно такой,

Каким себе вас предсталяла,

С рожденья, с самого начала. 

Позвольте, преклонить колени перед вами, и руку вам поцеловать,

Ну, где же мой платок, я слёзы умиления и счастья не могу унять,

Вы воплощение благородства, чего ещё? Ах, да, и доброты, 

Для Франции, буквально  всей, и для меня, несчастной сироты.

Ж е р о н т

Ну, насчёт всей Франции, вы,  так сказать…

К р и с п е н – в д о в а

Нет-нет, вы мне не смейте возражать,

Я лучше знаю, что вы значите, для нашей всей отчизны,

И ныне, и присно,

И во веки веков,

Нигде нам не найти подобных дураков,

Вы просто символ идиотства

Ж е р о н т

Чего я символ?

К р и с п е н – в д о в а

                           Благородства!

Вы мне родней отца и матери родней,

Вы мне роднее всей родни моей, 

Превыше короля, святее папы римского,

Клянусь, я говорю вам совершенно искренне.

Ж е р о н т

Приятно слышать ваши речи, так значит вы …

К р и с п е н - в д о в а (перебивает) 
Да, это я о вашем здравии всевышнего молила, и нощно, и денно, 

Включая праздники, каникулы, и выходные, молила истово, смиренно,

И если вопреки всем вашим радикулитам и колитам,

Вы ещё живы, то это только благодаря моим молитвам.

Ж е р о н т

Благодарю, но позвольте узнать, кто вы?

К р и с п е н - в д о в а

                                                   Меня вы не узнали, такова моя вдовья участь.

Я - ваша племянница, причём, родная, прошу это учесть, на всякий случай.

Я, только для того, чтоб голову склонить на вашу грудь,

Вот так, нет, лучше так, проделала далёкий и тернистый путь.

Ж е р о н т

Так вы -  племянница моя? Вы дочь... 






К р и с п е н - в д о в а (тихо, Л и з е т т е)
                                                     Лизетта, быстро, чья я дочь?






Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                                                                     Наверное его сестры.






К р и с п е н - в д о в а (Ж е р о н т у)
Конечно же сестры, ах, дядюшка, вы были так ко мне добры…

Ж е р о н т

…иль брата моего Огюста?

К р и с п е н - в д о в а

А заодно и брата вашего, чтоб было ему пусто!

Ж е р о н т 

Но брат мой умер лет эдак, сколько же тому..? 

К р и с п е н - в д о в а

О грустном вспоминать нам, дядя, ни к чему. 

Я выросла в приюте, там горьких слёз я пролила немало,

В моём сиротском детстве мне ужас, как вас не хватало. 

Ж е р о н т

Мне очень жаль, прошу присядьте.

Г – жа А р г а н т (в сторону)




Как она явилась сюда некстати.

К р и с п е н - в д о в а 

Присяду, если можно я вот здесь, у ваших ног,

Ах, сколько мне пришлось пройти дорог,

Чтоб только вас увидеть, я вас боготворила с малолетства.

Ж е р о н т  
Как правильно я поступил, что отписал ей часть наследства, 

К р и с п е н - в д о в а

Нет, нет и нет, от вас мне ничего не надо,

В смысле денег, ведь наивысшая награда -

Вас молча созерцать, и слушать ваши рассуждения,

Философические прозрения

Апоплексические сравнения,

И разума полное затмение,

Сразят слона, не то, что человека, наповал.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Ты сам-то понял, что сказал?
    К р и с п е н (Ж е р о н т у)
Ваш мозг – неиссякаемый источник мудрости,

А также чванства, ханжества, и глупости, 

Паскаль, который Блэз, мне говорил, что с вашим гением провидца,

Никто на том, или этом свете не сравнится.

Я с ним вполне согласна, ведь труды Вольтера скучны,

А выводы Спинозы ненаучны, у энциклопедистов наших ум, увы, короткий, 

А наш Мишель, ну, тот, который Нострадамус, тот не годится вам в подмётки.

Чуть не забыл! Декарт, тот, что Рене, просил вам передать нижайший свой поклон,

Ещё просил он передать, что вашим гением он бесконечно восхищён.

Вы - мудрости очаг, в том смысле, что мудрости огонь вздуваете.

Ж е р о н т

Я – мудрости очаг! Вы так действительно считаете?

К р и с п е н - в д о в а

Не только я, во всей Европе, лишь я произносила ваше имя, - все вставали, 

И молча честь вам воздавали.                                                                                                                                                          

Ваш гениальный ум в веках не обесценится,

Я счастлива уж тем, что ваша современница.

Ж е р о н т

Какие ум, почтительность, и образованность, вот образец, я обещаю вам,

Что отпишу ещё, чего-нибудь, с Эрастом, и другим племянником, напополам.

К р и с п е н - в д о в а

О, нет, я не хочу, чтоб люди говорили, будто я, 

Пришла к вам только из-за денег, Бог им судья!

Но если мне перепадёт хоть кроха вашего наследства, клянусь, я правду говорю,

Всё, до последнего экю, дуката и сантима, я передам монастырю,

Чтоб там молились день, и ночь, за ваше здравие.






Ж е р о н т

Какое бескорыстие, какое благонравие.

Вот, господа, - моя племянница, дочь моего родного брата.

 




В с е (вместе, наперебой)
Весьма приятно видеть вас, 

                                       Вы, для всех нас, - персона грата.

Г – н  С к р и п ю л ь (К р и с п е н у)
Но вам необходимо доказать, что вы являетесь племянницей законной

Наследодателя, чтоб в этом статусе быть в оном завещании учтённой.

К р и с п е н - в д о в а

Вам доказательства нужны, и это я предвидел.

Э р а с т ( в сторону)
Припомнить не могу, но кажется, её я где-то видел.

К р и с п е н - в д о в а

Извольте, я их предъявлю, они уже пред вами, вот, все налицо,

Взгляните, господа, как мы похожи с дядей, мы просто на одно лицо.

Любого поразить такое сходство может,

Вас всё ещё какие-то сомненья гложат?

Вот дядя мой, нос у него, как пареная репа,

Взгляд мутный и свирепый,

Брови, как придорожный сорняк,

Голос, как лай голодных собак.

Скажу ещё, что с дядюшкою, в детстве,

Нас различали лишь по родинке на, извините, интересном месте.

Хотите эту родинку увидеть? Я вам её сейчас же предъявлю!

Да я вас доказательствами всякими, по самое, по горло завалю.

В единый голос утверждала вся наша родня,

Что можно дядюшкин портрет писать с меня.

Вы только посмотрите пристально  на нас,

Вот он, вот я, вот профиль мой, а вот его анфас, -

Где он, где я? Какие же ещё нужны вам доказательства?

Все ваши подозрения – позор, и издевательство! 

Нас до сих пор все путают, когда мы в полной темноте,
                                                             (Ж е р о н т у)
Дядя, это, у тебя, или у меня, так урчит в животе?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, запомни, ты – не он,.

К р и с п е н - в д о в а (тихо, Л и з е т т е)
                                                   А кто же я?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                                                                       Она! Ты в женском роде.

К р и с п е н – в д о в а(тихо, Л и з е т т е)
Я тебя предупреждал, что для женской роли я не годен

А что мне дальше говорить? Подбрось мыслишку, хоть одну.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Не знаю, говори, что хочешь.

К р и с п е н – в д о в а(тихо, Л и з е т т е)
                                               Раз ты не знаешь, тогда с тебя я и начну.
(Жеронту)
Но я приехала сюда не за наследством,  я здесь, чтоб вас спасти,

Вы погрязли в грехе, вы стоите у самого-самого края пропасти,

Ж е р о н т

В чём я погряз? В грехе? Какие ужасные новости.

К р и с п е н - в д о в а

Вам стоит сделать шаг, и вы в окажитесь в удушливом чаду,

С ворами и убийцами, в дыму и в пламени, короче говоря, в аду,

По пояс, нет, по шею, в геене огненной придётся вам не сладко,

То муки совести, то адский жар, зубная боль, изжога, лихорадка,

Ещё лишь день, да что там день, - минута, час, и будет поздно.

Ж е р о н т 

Весьма обеспокоен  я, ужель всё это так серьезно?

К р и с п е н - в д о в а.. 

А слуги дьявола не выпускают вас из цепких лап своих.

Чтоб долго не искать, - вот первая из них! (Показывает на Л и з е т т у).
Л и з е т т а

Я?!

К р и с п е н - в д о в а

       Вы - незамужняя девица живёте в доме одинокого мужчины!

И, очевидно всем, что есть на то весьма весомые причины.

Л и з е т т а

Какие могут быть причины? Я здесь служанка.

К р и с п е н - в д о в а

Вы не служанка, вы – грубиянка! Какой позор и святотатство, 

Я знаю, почему вы здесь, вы позарились на его богатства!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, подумай, что ты говоришь, ты что, сошёл с ума?

К р и с п е н - в д о в а

Я вижу вас насквозь, вас ожидает суд и приговор, затем тюрьма.

Вы променяли сокровища души на стёртые монеты плотских  утех!

Вы  прижили с дядей шестерых детей, я знаю по именам их всех!

Г – ж а  А р г а н т


О, Боже мой!

Ж е р о н т (г – н у Г а с п а р у)
                    О ком она говорит?

Г – н  Г а с п а р

                                Мне кажется, о вас.

К р и с п е н - в д о в а (Ж е р о н т у)
                                          О вас, бессовестный прелюбодей.

Г – жа  А р г а н т

Я не расслышала, так сколько вы сказали у него детей?

К р и с п е н - в д о в а

Всему Парижу известно достоверно -

Детишек семь, но это лишь примерно,

Их может быть и больше, возможно, что и девять,

Вот так, живут в грехе, и не бояться Бога прогневать.

Ж е р о н т

Какие дети у меня? Откуда? Нет, этого быть не может!

К р и с п е н - в д о в а

                                                                      Ещё как может!

Какой пример вы подаёте нашей молодёжи?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Как у тебя язык поворачивается, обо мне, такое говорить?

К р и с п е н - в д о в а (тихо, Л и з е т т е)
Это для убедительности, и не перебивай, а то я потеряю нить.

          (громко)
Тихо!  Вы слышите, как безутешно они плачут,

А люди о них, и о вас, мадам, злословят и судачат.
(Ж е р о н т у)
Вы бросили их! Эти бедные крошки страдают безвинно,

Нет, я не могу без слёз смотреть на эту жуткую картину!

Они тянут к вам свои ручонки и взывают, - папа, где ты?

Нам голодно, нам холодно, мы все разуты и раздеты.

Приди к нам, папочка, ведь мы – твои наследники, да, все, до одного, 

И раздели своё наследство между нами поровну, мы не упустим своего!

Ж е р о н т (г – ж е   А р г а н т)
Быть этого не может, клянусь вам, это всё не так!

К р и с п е н - в д о в а

Да, господин Жеронт, попали вы в просак.

Об этом говорит вся Франция, и с нею весь Париж, в придачу!
(тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, как?

          




Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                            Ты здорово их одурачил.

К р и с п е н – в д о в а (Э р а с т у)
А вы, племянничек, что стоите с кислою гримасой?

Знаете, вы кто?

Э р а с т

 

      Кто?

К р и с п е н – в д о в а

                                        Ни то, ни сё, не рыба, и не мясо! 

К р и с п е н – в д о в а (г – н у С к р и п ю л ю) 

Что это у тебя в руках?

Г – н С к р и п ю л ь 

                             Вот это – завещание, а это - брачный договор.

К р и с п е н – в д о в а

Да что ты говоришь? А я подумала, - твой смертный приговор.

Где завещание, вот это? Дай сюда, я почитаю на досуге,

К вам у меня доверья нет, вы все пройдохи и хитрюги.

Сейчас я посмотрю, что вы такое  тут понаписали…

Вначале…так, всю эту ерунду я сразу пропускаю…

Ага, вот это Изабелле, приличный куш, а племянникам сто луидоров?

Ах, как это щедро, как здорово. Сейчас я только осушу слезу…

И вот что вам скажу: да я, за своё наследство, всем тут горло перегрызу!

Как член семьи, в самом близком родстве с господином Жеронтом состоя,                      

Заявляю официально, - это не завещание, 

В с е  (вместе, вразнобой)
                                                                       А что же это?

К р и с п е н – в д о в а

                                                                                          Это какая-то галиматья.

В с е  (вместе, вразнобой)
Почему?

К р и с п е н – в д о в а

Да потому, что в этом завещании обо мне ни единого слова нет,

Признавайтесь, сейчас же, - кто сочинил этот бред?

Всё отдать какой-то Изабелле? Кто она? Это вы?

Г – жа А р г а н т

                                                                                 Нет, я её мать.

Ну, раз вы её мать, мне будет очень приятно вас разочаровать.

Ваша Изабелла не получит ни гроша,

И вы, мадам, останетесь без барыша.

Ж е р о н т

Но Изабелла – моя невеста, я завтра женюсь на ней.

К р и с п е н - в д о в а

И в честь этого вы решили отвалить такую сумму ей?

Знаете как это называется? Старческое слабоумие.

Сейчас я всё разделю по справедливости, и по уму,

Подходите сюда по одному.

Г – ж а А р г а н т (Ж е р о н т у)
Что она собирается делать, что это всё означает?

Ж е р о н т

Клянусь, мадам, я ничего не понимаю…

    К р и с п е н – в д о в а (отрывает от завещания куски и раздаёт их)

                                                                (Эрасту)
Тут вам хватит даже на двоих,

Ты что, племянничек, притих?

Э р а с т

Я где-то видел вас, но где, никак не вспомню.

К р и с п е н – в д о в а

Как всё закончится, - я вам напомню.
                                                   (Г – же  А р г а н т)
Вот это, госпожа Аргант, вам, лично,

И требовать больше, просто неприлично.         

Г – н С к р и п ю л ь 

Но эти обрывки не имеют юридической силы.  

Г – н  Г а с п а р

                                                                Вы преступили все законы!

К р и с п е н - в д о в а 

Какие законы, когда речь о миллионах? 
 (Ж е р о н т у)
Вы, господин Жеронт, не в своём уме,

Ваше место в каторжной тюрьме!

Нет, что я говорю? Вам место в сумасшедшем доме,

Там на обед – вода и хлеб, а спать будете на соломе,

Вы все получите по справедливости, не больше и не меньше!
(г – ж е  А р г а н т)
Мадам, вас ждёт тюрьма, а вашу дочь приют для падших женщин!






 (Ж е р о н т у)
А ваше место на скамье подсудимых, в королевском суде

На ней вы будете корчится, как на раскалённой сковороде.

Ж е р о н т

За что?

К р и с п е н - в д о в а 

              За все ваши преступления многочисленные!

Доказательства налицо, и отпираться бессмысленно

Ж е р о н т

Какие преступления?

К р и с п е н - в д о в а 

                                            Ваш дом – гнездо разврата,

Я задыхаюсь в нём! Вас всех сошлют туда, откуда нет возврата!

Всех адвокатов и врачей в тюрьму!

Здесь всё принадлежит мне одному!

                    Г – н  Г а с п а р  и  г – н  С к р и п ю л ь (вместе, перебивая друг друга)
Господин Жеронт, она завещание похитила!

Ж е р о н т

                                                                          Оберите у неё завещание!

К р и с п е н - в д о в а (Ж е р о н т у)
Как бы не так! Вашему распутству нет оправдания!

Г – жа А р г а н т


Верни завещание, гадина!

К р и с п е н - в д о в а (г – ж е  А р г а н т)
Не хорошо быть такой жадиной!

Все преследуют Криспена.

К р и с п е н (Л и з е т т е)
Лизетта, за мною погоня, мне куда? 

Л и з е т т а

Куда? В шкаф, как всегда.

К р и с п е н - в д о в а 

Нет, там ужасно пахнет нафталином,

Как всё-таки у вас здесь негостеприимно.

Л и з е т т а

Криспен, поторопись, тебя поймают.

К р и с п е н - в д о в а (громко)
                                   Вы все бандиты, жулики и воры!

Ж е р о н т

Скорее, она здесь, заприте дверь на все запоры.

В с е (вместе, наперебой)
Где она? Её нет! Окружайте со всех сторон!

Г – ж а А р г а н т

Кошмар! Это какой-то сумасшедший дом!
  




Ж е р о н т (г – ну Г а с п а р у)
Эту чёртову племянницу, калёным железом, вычеркнуть из завещания.

Г – н  Г а с п а р

Будет исполнено, господин Жеронт, вычеркнем, мы всё понимаем,

Мы перепишем завещание у нас в конторе.

Ж е р о н т (г – н у  С к р и п ю л ю)
                                                  И сразу возвращайтесь.

Г – н  С к р и п ю л ь

Так и сделаем, господин Жеронт, не сомневайтесь.

Ж е р о н т

Сил не осталось, всё перемешалось в голове,

И всё, благодаря этой проклятой вдове.

Лизетта, скажи, её поймали?

Л и з е т т а

                                  Какое там поймали, её пропал и след,

Ж е р о н т

Но одного я не пойму, - так подписал я завещание, или нет?

Сцена вторая

                                                Л и з е т т а, К р и с п е н.

Л и з е т т а

Ну, кажется, все разошлись, Криспен, выходи.

Поздравляю, ты опять вышел сухим из воды.

К р и с п е н (в женском платье выходит из шкафа)
Лизетта, всё, я больше не могу,

Не пожелаю этого и злейшему врагу,

Сил нет терпеть всё это дольше,

Я сделал всё что мог, и даже больше.
(Отдаёт Л и з е т т е клочок бумаги).
А это тебе, от меня, на память. 
Л и з е т т а

                                           Что это?

К р и с п е н  

                                                    Завещание, точнее всё, что от него осталось. 

Л и з е т т а

Криспен - ты гений!

К р и с п е н  

                                    Не буду спорить, есть немного, самую малость.

Л и з е т т а

Я тебе кричала, в душе, - "Браво! Брависсимо! Бис"!

Успех был грандиозный, о, это был твой бенефис,

Ты был неотразим, ты был в ударе!

К р и с п е н 

Раз речь зашла о бенефисе, поговорим о гонораре.

Предупреждаю сразу, одного поцелуя мне будет мало,

Л и з е т т а

А сколько же ты хочешь?

К р и с п е н

                                        Тысяч пять, и это только для начала,

Здесь торг неуместен.

Л и з е т т а

Но это нечестно.

К р и с п е н 

"Нечестно?!" А кого здесь хотели поймать, и растерзать?

Меня спасли моя находчивость, и этот шкаф, а то, как знать…

И в ваших женских причандалах, как рыба, пойманная в сеть, я бился, 

Да если бы я знал заранее, об этом, я ни за что на свете бы не согласился.

Л и з е т т а

А как же мы всю жизнь, всё это носим?  

К р и с п е н

                                                     Вот этого, я, хоть убей, не понимаю.

Здесь всё ужасно неудобно: жмёт, давит, режет, снизу поддувает,

Из декольте упорно вылезает глобус, то есть, грудь,

Мужчины так и норовят ко мне под юбку заглянуть.

Скажи, что там, такого интересного, они хотят увидеть?

Л и з е т т а

Криспен, я не хочу тебя обидеть,

Но, как мне кажется, тебе об этом лучше знать.

К р и с п е н

Что хочешь этим ты сказать?

Л и з е т т а

А кто, вслед каждой проходящей юбке головою вертит?

Однажды я тебя за это отлуплю, да так…

К р и с п е н

     Ну, как?

Л и з е т т а

                                                                       До полусмерти. 

К р и с п е н

"До полусмерти" - вот вся моя награда за подвиг, и за труд,

Нет, никогда мужчина с женщиной друг друга не поймут.

Я юношей неопытных, хочу предостеречь…

Л и з е т т а (перебивает)
Так, всё, Криспен, закончи свою речь.

К р и с п е н

Но почему? У нас ведь есть ещё пока свобода слова!

Л и з е т т а

Свобода есть, а слова я тебе не дам. 

К р и с п е н

                                                           Вот так, и это для меня не ново.
                                                               (в зал)
Скажите, почему Лизетта как-то странно улыбается?

Л и з е т т а

А ты не понял? Наступил антракт и занавес, как видишь, закрывается.

К р и с п е н

Подождите! Я что-то очень важное, едва не упустил, с тобою, в этой кутерьме…

Вспомнил! Синьоры, дамы, господа, 

                                            Позвольте нам с Лизеттой, на прощание,

                                                                               услышать ваши бурные аплодисме… 

                                         КОНЕЦ  ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ
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   ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ  
                                                      ЯВЛЕНИЕ  ПЯТОЕ

                                                             Сцена первая

                                                     К р и с п е н,  Л и з е т т а.

Л и з е т т а

Криспен, тебе не кажется, у наших зрителей глаза немного подобрели?

К р и с п е н

Я даже знаю почему…

Л и з е т т а

                            Почему?

К р и с п е н

                               Потому, что выпили в буфете шампанского и бутербродик съели.

 Господа, мы рады вас видеть, после антракта,

Л и з е т т а

И, точно также, как и в первом акте,

Мы в доме Жеронта, и длинного пролога взамен, 

Мы начинаем сразу, - твоя реплика, Криспен.

 




К р и с п е н (продолжает переодеваться)
Можно запутаться в этих  ленточках, оборочках, духах и помадах.

Л и з е т т а

Это потому, что ты ничего  не понимаешь в женских нарядах!

Женское платье – это тайна и намёк, обещание и награда,

Это и – "ни за что", и – "может быть", смотри, и учись, как надо:

Цветок сюда, нет, вот сюда, мужские он притянет взгляды.

Мужчина должен смотреть не куда он хочет, а куда нам надо,

И от того, что он там увидит, пусть его слегка лихорадит.

Юбка - лёгкий крепдешин, в волосы, - цветок, жасмин,

Платье так облегает фигуру, что дух захватывает, у мужчин.

Шнуровка подчеркнёт размеры бюста, на губах улыбка, на шее бусы,

И, если я кому-то, не нравлюсь, значит, у него просто нет вкуса.

Вот такое должно быть красивое платье.

К р и с п е н

А мне кажется, что женское платье, но это, для сугубо мужского  восприятья,

Должно быть такое, чтобы, и снимать его было приятно,

И в котором девушка выглядела бы даже привлекательнее, чем вообще без платья.

Л и з е т т а

Какой ты, бессовестный! 

К р и с п е н

                                            Но мне больше нравится другое  женское платье,

Которое изящно, и немного легкомысленно, висит на спинке моей кровати. 

Л и з е т т а

А вот за это, я тебя сразу убью!

К р и с п е н

Убей! Я всё равно тебя люблю.

Ты говоришь, что я ничего не понимаю в женских нарядах,

Это не так, кое-что я понимаю, а много мне и не надо.  

Вот, к примеру, пояс, знаешь, какое сейчас самое модное его украшение,

Которое у всех вызывает одновременно: ревность, зависть, и восхищение?

Л и з е т т а

Самое модное, сейчас? Цепочка? Косынка? Бусы? 

К р и с п е н

Вот, кто ничего не понимает, вот, у кого нет вкуса. 

Самое лучшее украшение женской талии – 

Это мужские руки, которые обнимают её.

Тут, как раз, у меня, под рукой, чья-то талия, 

     (обнимает Л и з е т т у за талию)
 Показываю, раз! Ах, какое роскошное украшение,

А как оно тебе идёт, не снимай его ни днём, ни, тем более, ночью, такое моё мнение. 

Л и з е т т а

Опять взялся за старое?

К р и с п е н

                                   Лизетта, ты не права, я лучше знаю, 

Талия у тебя, совсем не старая, она ещё вполне молодая.

Л и з е т т а

Причём здесь моя талия?

К р и с п е н

                                   Но ты же сама сказала, что я взялся за старое.

Л и з е т т а

Это талия у меня старая!? За это, ты сейчас получишь шваброю,

По губам.

К р и с п е н

За что?

Л и з е т т а

              За намёки, и за все твои "ля фам",

Чьи платья,

Висели на спинке твоей кровати.

К р и с п е н

Лизетта, это не гуманно, давай всё обсудим,

В полголоса, иначе Жеронта мы разбудим.

Сцена вторая

                                       Ж е р о н т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

Ж е р о н т

Лизетта, что ты делаешь?

                       К р и с п е н прячется за манекен с камзолом.
Л и з е т т а

                      Как что? Вот тряпка, пол здесь мою,

И не успокоюсь, пока его не перемою.

Ж е р о н т

Это хорошо

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
По первое число, ты получил бы сейчас.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Не сомневаюсь,

     Жеронт меня от верной смерти спас,

Но, если бы ты знала, как я люблю тебя.

Ж е р о н т (Л и з е т т е)
От этой чёртовой вдовы, я думал не приду в себя. 

Меня, - она сказала, - ждёт тюрьма,

Я думал, что схожу с ума,

Когда я слушал на себя её чудовищный поклёп,

У меня волосы встали дыбом, глаза полезли на лоб.

Она как фурия, набросилась на всех,

Как я остался жив? Какой конфуз.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                                                         Какой успех!

Ж е р о н т

Но я ей отомщу, эта мегера останется внакладе,

Я вычеркну её из завещания.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
                                              Нам только этого и надо.

Ж е р о н т

Пусть эта змея подколодная,

Уползёт обратно, в свою преисподнюю,

Навеки, безвозвратно!

Чёрт с ней! Поговорим о чём-нибудь приятном,

Ну, как тебе мой свадебный комзол?

Я буду в нём, как молодой орёл!

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Какой уж там, «орёл», - старый петух ощипанный,

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Не говори, молью тронутый и нафталином пересыпанный.
(Ж е р о н т у)
Наверное, он стоит кучу  денег?

Ж е р о н т

Такой не купишь за бесценок,

Но, как хорош, в нём буду я,

Все женщины сломают шеи, оглядываясь на меня.

Лучший, в городе, портной  шил, а он знает своё ремесло,

Поэтому  комзол на мне сидит, как…

К р и с п е н

                                                                   … на корове седло.

Ж е р о н т

Это ты  сказала – седло?

Л и з е т т а

Седло? Я сказала? Ну, да, как седло на арабском жеребце.

Ж е р о н т

Значит, ты считаешь, что я – жеребец?

Л и з е т т а

Ещё какой, я всю ночь гадала - живой вы, или уже мертвец?

Ж е р о н т

Молчи! Взгляни, какие  лацканы, какой жилет,

Представь, как я танцую в нём на свадьбе менуэт.

Л и з е т т а

Представила, только вы осторожнее скачите в менуэте,

А то начнёте танец на этом, а закончите на том свете,

Растрясёте желудок, и сами знаете, что будет потом,

Я не буду, по всему дому, бегать за вами, с горшком,

И уберите своё пузо, куда-нибудь, для начала,

Господин жених!

Ж е р о н т

                           У тебя не язык, а змеиное жало.

И с какой это стати,

Я должен свой живот куда-то прятать? 

Женщине высокая грудь придаёт пикантность,

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Вот тут я с ним согласен.

Ж е р о н т

                       А мне мой живот придаёт импозантность.

Я, в этом комзоле, так буду выглядеть,

Что Дон-Жуан, и Казанова, оба, мне будут завидовать.

Я буду в нём таким  красавцем...

                                                        К р и с п е н (повторяет за Ж е р о н т о м, как эхо)
Таким мерзавцем…

Ж е р о н т

Как молодой орёл!

         К р и с п е н (та же игра)
Как старый осёл…

Ж е р о н т

Как Аполлон…

         К р и с п е н (та же игра)
Облезлый селадон…

Ж е р о н т

Я не пойму, здесь, что, такое эхо?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
     А что ж ещё? Конечно, эхо.

                                                     (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, прекрати озоровать!

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
                                                  Я сейчас умру  от смеха.

                                            К р и с п е н  прячется за шкаф.
Ж е р о н т

Стой, кто это?

Л и з е т т а

       Где?

Ж е р о н т

   Кто только что был за моей спиной.

Л и з е т т а

                             Здесь?

Ж е р о н т

                                     Ниже…

Л и з е т т а

                                              Ниже у вас радикулит,

Что, сильно болит?

Ж е р о н т

Молчи, здесь кто-то есть…

Л и з е т т а.

 


 Кого вы ищете, скажите, наконец?

Ж е р о н т

Кого?! Ну, если здесь Криспен, считай, что он мертвец!

Л и з е т т а.

Да нет здесь никого, кроме меня и вас.

Ж е р о н т

Ты мне всё утро голову дурила, обманываешь и сейчас.

Ведь чья-то тень здесь только что мелькнула,

И, кажется, туда, куда-то, прошмыгнула.

Л и з е т т а

У вас сегодня с самого утра в глазах мелькает.

Ж е р о н т (замечает ноги К р и с п е н а)
А это чьи, такие знакомые башмаки?

Л и з е т т а

                                         Где? Ах, вот эти? Я не знаю.

Ж е р о н т

Он спрятаться решил, какой ловкач!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, скорее, ноги спрячь!

Ж е р о н т

Сейчас  поймаю этого паяца,

Ему там некуда деваться…

Схвачу за шиворот, и пришибу на месте,

Скажешь слово, - убью вас вместе.

Я его сначала оглоушу,

А после вытрясу всю душу.
                                                     (Заглядывает за шкаф)
Никого…, он, что, сквозь землю провалился?

Иль в воздухе, мерзавец, растворился.

В шкафу? Под шкафом? Тоже пусто… 

Л и з е т т а

И это весь ваш улов? Прямо скажем, - не густо.

Ж е р о н т

Кто только что здесь был, Криспен? Не отпирайся, вот его следы!

Л и з е т т а

Криспен? Какой Криспен? Откуда здесь Криспен? Не говорите ерунды!

Где вы увидели следы? Я только что, при вас, вот тряпка, пол здесь мыла,

Скребла и тёрла так, что было силы…

Ж е р о н т (перебивает)
А это что?

Л и з е т т а

                      Где?

Ж е р о н т

                                  Вот это!

Л и з е т т а

                                                   Не знаю я…

Ж е р о н т

Следы! Вот это - левая нога, а это – явно правая.

Ты может скажешь, это не следы?

Л и з е т т а

                                                Следы, но чья это походка?

Вот ваша левая нога, вот правая, всё видно очень чётко.

Я сколько раз вам говорила,  –  вытирайте ноги,

Когда я мою пол, и не здесь, а вон там, на пороге!

Ж е р о н т

Опять мне настроение испортила, нахалка, замолчи!

О чём же я хотел сказать?

Л и з е т т а

                                       К вам, кажется, пришли врачи,

И мадам Аргант, с ними,

Ж е р о н т

                          Скорее дверь открой, и проводи их в кабинет.

Но одного я не пойму, так был здесь  кто-то третий, или нет?






Сцена третья

    



Л и з е т т а, К р и с п е н.

Л и з е т т а

Криспен, мы с тобою заболтались,

А времени совсем не осталось.

Тебя надо переодеть каким-нибудь бандитом, или пиратом,

Ты будешь в этой жуткой шляпе, в камзоле измятом,

Весь чумазый, безобразный,

И, непременно, - одноглазый.


Надо, чтобы и этот племянник вылетел из завещания, как заряд из пушки.

К р и с п е н

Тебе легко сказать, - из пушки, - а я могу здесь угодить в ловушку. 

Жеронт, после вдовы, будет настороже вдвойне, и в  роли пирата,

Провести его будет сложновато,

А ты не дашь мне немного ветчины и бокальчик муската? 

Л и з е т т а (роется в шкафу)
Здесь, где-то, старенький камзол валялся,

Я всё хотела выбросить его, куда он подевался?

Да вот же он! Нашла! Как он тут кстати оказался.

На-ка, примерь!

К р и с п е н (одевает камзол)
                Нашла какое-то рваньё, он в дырах весь, а на спине заплата.

Я это не одену.

Л и з е т т а

                      Сойдёт! Тебе в нём не на бал идти.

К р и с п е н (одевает камзол)
                                                                               Так как насчёт муската?

Л и з е т т а

Криспен, попробуй, хоть раз в жизни, без муската, быть серьёзным.

К р и с п е н

Попробую, ты только не смотри так грозно!

И в чём, скажи, моя вина,

Что я хочу бокал вина?

А аппетит у меня, между прочим,

Разыгрался на нервной почве.

Я не представляю, что буду говорить Жеронту, в роли пирата?

Л и з е т т а

А ты не говори, бери его, как быка за рога, - на испуг, ори на него благим матом,

Сможешь?

К р и с п е н

                      Смочь-то я смогу, но это чревато.

Я увлекусь и не смогу остановиться.

Л и з е т т а

Я тебя остановлю, можешь на меня положиться.

Смотри, какой костыль, тебе он может пригодиться,

Поторопись, мадам Аргант уже пришла,

К р и с п е н

Лизетта, ты опять нарыла столько барахла,

Что мне с ним делать?

Л и з е т т а

                               Напяль всё это на себя, и побыстрей, они уже идут сюда!

К р и с п е н 

Один прощальный поцелуй, не надо слёз, я ухожу не навсегда.

Л и з е т т а

Криспен! Прими на память от меня, для успокоения души, так, кое-что…

К р и с п е н 

О, вожделенный бутерброд! Лизетта, вот за это, я тебя ещё сильнее...

                                                                                                ну, ты сама знаешь, что…
(К р и с п е н прячется в шкафу)
Сцена четвёртая

Ж е р о н т, г – ж а  А р г а н т, Л и з е т т а, г – н  С к р и п ю л ь, г – н  Г а с п а р,                         г – н  К л и с т о р е л ь,  г – н  Л и з а н д р ю.

Г – н  С к р и п ю л ь

Вот, господин Жеронт, ваш новый брачный договор и завещание,

Мы всё исправили и заново переписали, согласно вашим указаниям.

Ж е р о н т

Прекрасно!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, они пришли, скорее, выходи.

К р и с п е н (из шкафа)
Ещё немного подожди.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Выходи, или оставайся там навсегда,

Ещё немного и будет поздно, сейчас, иль никогда!

Г – н  Г а с п а р

А ваша племянница, как вам это стало угодно,

Не упомянута здесь, ни единым словом.

 




Ж е р о н т

           



            Превосходно!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, ну, что ты там копаешься?
 (Заглядывает в шкаф) 
            Его здесь и в помине нет,

Да где же он? Куда он подевался? Пропал и след, 

Исчез, в самый важный момент.

Г – н  Г а с п а р 

Господа, вот этот документ.

Теперь, позвольте огласить его, согласно правилам и ритуалу.

Г – ж а  А р г а н т

Сейчас свершится всё, о чём так страстно я мечтала. 

Л и з е т т а

Но что же делать мне? Криспена нет, ужели всё пропало?

Ж е р о н т

Огласите, мэтр.

Г – н  Г а с п а р (читает)
                       Я, господин Жеронт, пребывая в здравом уме,

              


Г – н  К л и с т о р е л ь  и  г – н  Л и з а н д р ю (вместе)
Мы  это  подтверждаем!

Г – н  Г а с п а р

Завещаю Изабелле, дочери госпожи Аргант, моей  жене,

Ту часть имущества, что перечислю ниже,

А именно: доходные дома в Париже…

Ж е р о н т

Ну и так далее, мы это слышали уже…

Г – ж а  А р г а н т

Сейчас, иль никогда, я вся настороже.

Г – н  С к р и п ю л ь

Но это ритуал, в юриспруденции нет ничего важнее.

Ж е р о н т

Ну, если так, тогда читайте хоть немного поживее.

Г – н  С к р и п ю л ь

Мы просим нас не прерывать, это не прихоть, не каприз,

Л и з е т т а (в сторону)
Криспен, ну, где же ты? Ты где? Хотя бы отзовись!

Ж е р о н т

Скажите, лучше, где мне подписать,

И приложить свою печать?

Л и з е т т а

Мне кажется, к нам в дверь стучат,

Открыть?

Г – жа  А р г а н т (Л и з е т т е)
    Тебе послышалось, никто там не стучит, не надо открывать,

Ах, господин Жеронт, скорее подпишите, умоляю вас.

Ж е р о н т

Прошу вас, не волнуйтесь, я сей же час,

Сию минуту подпишу,

Перо, чернильницу, прошу.

Г – н   Г а с п а р

Но это против правил, против ритуала, я заявляю это вам, как адвокат.

                                                          Сцена  пятая

К р и с п е н, в костюме пирата, Ж е р о н т, г – ж а А р г а н т, Л и з е т т а,

г – н К л и с т о р е л ь, г – н Л и з а н д р ю,  г – н С к р и п ю л ь,  г – н Г а с п а р.

     К р и с п е н - п и р а т (вылезает из горящего камина, с траурным венком в руке )
Три тысячи чертей! Проклятье! Да чтоб вы все тут провалились в ад!

Мерзавцы!  Негодяи! Трусы! Вас что, контузило на оба уха?

Так я вас вылечу, - хорошей оплеухой!

Вы что, здесь все, оглохли?

Стою, стучу, и ни гугу в ответ, как будто все тут сдохли!

Л  и з е т т а (тихо, Ж е р о н т у)
Я вас предупреждала, - кто-то там стучит...

Ж е р о н т (тихо, Л и з е т т е)
Ты знаешь, это кто?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
                   Понятия не имею.
(в сторону)
                                    Криспен – ты прелесть!

Ж е р о н т (Л и з е т т е)
                                                     Тогда стой, и молчи.

К р и с п е н - п и р а т

Предупреждаю всех - со мной шутить опасно,

Я шуток не люблю, а шутников порву на части!

Вы, что, не слышали, как я стучался в дверь?

Г – ж а  А р г а н т (тихо, Ж е р о н т у)
Ах, господин Жеронт, кто этот дикий зверь?

Ж е р о н т (тихо, г  –  ж е А р г а н т)
Не знаю, его я вижу в первый раз.

К р и с п е н - п и р а т (Ж е р о н т у)
Всем, я сказал, молчать! Вы что, не слышали приказ?

И глазом чтоб мне не моргать, дышать в одну ноздрю,

Иначе всем вам будет худо, серъёзно говорю. 

Расстреливать я вас не буду, мне милее,

Вниз головой повесить всех на рее.
(Ж е р о н т у)
А ты, петух ощипанный, что здесь разгуливаешь вперевалочку?

Разгуливает он…, знаешь, кто ты есть? Ты – ноль без палочки.

Ж е р о н т

Я – поль без налочки? А кто, тогда, здесь вы?

К р и с п е н - п и р а т

А вот за такие вопросы, жирный, не сносить тебе головы.

Пусть мне будет хуже, возьму на себя этот грех,

Но тебя, индюк толстопузый, разделаю под орех!

Я – чей-то тут племянник, вот только чей, никак не разберу.

В с е (вместе, вразнобой)
Вы племянник, чей?

Г – ж а А р г а н т (в сторону)
                             Я сразу поняла, что он сюда явился не к добру.

К р и с п е н - п и р а т (г – ж е  А р г а н т)
Эй, ты, как там тебя? Скорее мне мадеры принеси, иначе я умру,

Г - ж а  А р г а н т (К р и с п е н у)
Но я вам не прислуга!

К р и с п е н – п и р а т (г – же  А р г а н т)
И что с того? Шевели клешнями, старая кляча,

Человек от жажды умирает, а она фордыбачит.

Строит из себя…, поворачивайся, тебе говорят, быстрей,

Как, всё-таки, плохо в этом доме, принимают гостей,

Но я тут наведу порядок, никому не будет пощады.

Ж е р о н т (тихо, г – ну  С к р и п ю л ю)
Спросите, - кто он, и что ему здесь надо?

Г – н  С к р и п ю л ь

Простите, а, собственно, что вам здесь надо?

К р и с п е н– п и р а т (г – ну  С к р и п ю л ю)
Ты кто такой?

Г – н  С к р и п ю л ь

             Я – адвокат.

К р и с п е н– п и р а т

                          А, крыса бумажная, 

Тебя первого возьму на абордаж я.

Пошёл прочь! Я буду говорить лично

С хозяином!

      (тихо, Л и з е т т е)
                    Лизетта, как я?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)



           Отлично!

Ж е р о н т (тихо, г – н у Л и з а н д р ю)
Спросите, кого он ищет?

Г – н  Л и з а н д р ю (К р и с п е н у)
Скажите, а кто вам нужен?

К р и с п е н - п и р а т

 Мне нужен этот…, как его? Я имя, как на зло, забыл.


С утра помнил, а тут, словно вылетело из головы. 

Мурлонт?  Бревнонт? Скупердонт?

Г – н  Л и з а н д р ю

Вы вторглись в чужой дом, и даже не знаете, кто вам нужен?

К р и с п е н - п и р а т

Я тебя, плешивый, живьём съем, а что останется, доем на ужин.

Л и з е т т а

А может быть вам нужен господин Жеронт?

К р и с п е н - п и р а т

Вот, точно, он и нужен - Живоглонт!

Ж е р о н т

Жеронт! Жеронт, а не Живоглонт!

К р и с п е н - п и р а т (Ж е р о н т у)
Опомнись, жирный, что с тобой?                                             

Ты не кричи, я не глухой,

Меня твой крик нервирует, а то, как дам по лбу,

Костыль тяжёлый, на смерть пришибу. 

Ты, вообще, здесь, кто такой?

Ж е р о н т

Я здесь хозяин дома, а господин Жеронт, не кто иной, как я!

К р и с п е н - п и р а т

Так это ты и есть? Дядюшка, родной, Жеронтушка, ты моя,

Так что же ты, молчал,

Как в рот воды набрал?

Чёрт бы тебя побрал.

Ну, наконец, мы встретились, дай я тебя покрепче обниму,

Прими племянника в свои объятья, и, заодно, в свою семью,

Что это? Кошелёк, и не пустой,

А это от чего ключи, от кладовой?

Какие тяжёлые, наверное, оттягивают плечи,

Давай я их буду носить, тебе же будет легче.

Не хочешь?

Ж е р о н т

               Нет, уж, лучше,  я сам, так вы племянник мой?

К р и с п е н - п и р а т

А чей ещё? Конечно, твой! 

Я повторяю в третий раз, учти, мне это может надоесть,

Дадут мне, наконец, мадеры, в этом доме, и что-нибудь поесть?

Г – ж а А р г а н т (в сторону)
Я так и знала, что-нибудь случиться,

Ужель моим мечтам не сбыться?

 Ж е р о н т  (Л и з е т т е)
Лизетта, принеси бокал мадеры.

К р и с п е н - п и р а т (Л и з е т т е)
                                       Бегом неси! И прихвати бисквит.
(Ж е р о н т у)
Как утром не поем, так в животе весь день бурчит.

Л и з е т т а

Что за ужасные манеры!?

К р и с п е н – п и р а т 

         А если мои манеры кому-то не нравятся,

Пускай ко всем чертям отсюда убираются.

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Это ты, вы, говоришь…те мне?

К р и с п е н - п и р а т (Л и з е т т е)
 А кому ещё? 

    (Ж е р о н т у)
                   Жеронт, твоя служанка ходит, как во сне,

Сомнамбула быстрее ноги передвигает,

Не знаю как тебя, меня, всё это, раздражает.

Давненько мы с тобой не виделись, вот я решил тебя проведать, по-простому,

Ведь мы родня: я – дядя, ты – племянник, нет, наоборот, а даже незнакомы, 

Я утром приехал, и сразу на кладбище, к тебе.

Ж е р о н т.

Но почему на кладбище, ко мне?  

К р и с п е н - п и р а т

Чтоб навестить, ведь мне сказали, что ты отдал Богу душу,

Долго болел, зато быстро умер, то ли от свинки, то ль от коклюша.  

Я так обра…рас…чувствовался, что даже купил тебе венок,

Смотри, какой красивый, кругом листики, в середине цветок,

На ленте трогательная надпись, вот, у меня уже глаза слезятся, 

Я всегда плачу, когда её читаю, просто не могу удержаться.

 "Безвременно усопшему дядюшке от безутешного племянника…"

Усопший – это ты, а безутешный – я,

Повтори – усопший…?

Ж е р о н т

Ты.

К р и с п е н - п и р а т

А безутешный -…?

Ж е р о н т

Я.

К р и с п е н - п и р а т

Правильно, только наоборот, душевная надпись, и цвет приятный,

Но раз ты жив, всё отменяется, и деньги за венок давай обратно,

Я не такой, как ты богатый, чтобы на ветер, швырять дукаты.

Г – н  С к р и п ю л ь (тихо, г – н у Г а с п а р у)
Ещё один наследник объявился и заливается, ну, очень уж хитро

Г – н  Г а с п а р (тихо, Ж е р о н т у)
С вашими родственниками, господин Жеронт, надо держать ухо востро.

Ж е р о н т (тихо, г – ну Г а с п а р у)
Вы правы, но во второй раз меня не проведёшь,

И не купишь за медный грош.

Выясните – кто он такой?

Г – н  С к р и п ю л ь (К р и с п е н у)
Угодно нам узнать - кто вы такой?

К р и с п е н - п и р а т

Ты что, ослеп, плюгавый? Я – старый волк морской,

Племянник и наследник, пират и флибустьер,

А вот кто ты здесь будешь, например?

Г – н  С к р и п ю л ь

Я – адвокат.

К р и с п е н - п и р а т  (г – ну  С к р и п ю л ю)
                         Ещё один, всего вас сколько здесь?

Смотри, вот, видишь щель в полу, так ты в неё залезь,

И затаись, как таракан, уж постарайся,  

А если я тебя найду, ты на меня обижайся.


Г – н  Г а с п а р (К р и с п е н у)
Допустим, вы племянник, но чей вы сын сестры иль брата?

К р и с п е н - п и р а т

Я сын своих родителей, не брата, деверя, сестры, кузена, или свата,

Причём здесь брат, или сестра, где их теперь искать? Одно лишь несомненно,

Возможно, я сын брата, внук кузена, брат отца, и это всё одновременно,

Подробностей  не помню.

Г – н  Г а с п а р (тихо г – ну С к р и п ю л ю)
 Что он сказал? 

Г – н  С к р и п ю л ь (тихо г – ну Г а с п а р у)
                      Я ничего не понял. 
   

 


(К р и с п е н у)
Но если вы, как утверждаете, племянник, то вы должны нам  предъявить,

Г – н  Г а с п а р

Неоспоримые свидетельства об этом, и всех присутствующих убедить,

Г – н  С к р и п ю л ь

Что вы являетесь наследником законным, по линии прямой.

К р и с п е н - п и р а т

Я понял, только говорите по одному, а не трещите наперебой,
(г – ну  С к р и п ю л ю)
А ты, плюгавый, вообще свой рот закрой, чтоб я тебя не слышал, понял?

Г – н  С к р и п ю л ь

Но почему? 

К р и с п е н - п и р а т 

                А потому, что голос у тебя противный, стоят, тут, оба, и балабонят,                         

Я убедю, нет, убеждю, тьфу, я докаждю, и у меня есть средства.

Г – н  Г а с п а р

Нам надо знать о вас буквально всё, начиная с раннего детства.

К р и с п е н - п и р а т

Извольте, и, не отклонясь ни вправо, и ни влево,


Начну с самого начала, то есть, от Адама и Евы.

Мой папенька, норманнский дворянин Бартоломе  Шампур взял, сдуру, 

И женился на твоей, Жеронт, сестрице-блуднице, прости невольный каламбур.

Замечу, что твоя сестрица, 

Рожать детей была большая мастерица.  

Отец мой был не промах, сестра твоя шустра,

Вот они и настрогали ребятишек с десятка полтора.

А после его смерти, уж года два, иль три спустя, 

Она ему ещё, вдогонку, родила весьма премилое дитя, 

То был покорный ваш слуга, другими словами - я.

Врачи сказали, - так бывает.

Ж е р о н т (г – н у  К л и с т о р е л ю)
Так бывает?

Г – н К л и с т о р е л ь

Через три года? Случай уникальный. 

К р и с п е н - п и р а т

Не уникальный, а вполне заурядный.

     





( Ж е р о н т у)
 Если, долго, и не мигая, смотреть на портрет мужа,

 А остальное живо представлять, то можно, не хуже, 

 Рожать детей, чем при живом муже, 

 Наукой доказано, - так бывает.

Ж е р о н т

Я ничего не понимаю. 

Зачем же вы приехали?

К р и с п е н - п и р а т

Ну и вопрос! А как по-твоему, - зачем? Чтоб получить наследство, 

Я с нетерпеньем жду его, с детства,

Оно положено мне по закону, господа.

Ж е р о н т

Какое вам наследство? Я жив ещё!

К р и с п е н - п и р а т

                                     Да, к сожаленью, жив, но это не беда,

Я подожду, а заодно и отдохну с дороги, прилягу, вот сюда. 

Жеронт, я к твоему наследству имею сильный интерес,

Деньжата мне нужны сегодня же, ну, просто позарез,

Ведь я тебе писал в письме,

Что я сейчас сижу в тюрьме.

Ж е р о н т

В письме, в тюрьме?

К р и с п е н - п и р а т

Так получилось, я не виноват, клянусь!

А с этими крысами судейскими, я ещё разберусь. 

Повздорил, тут, с одним, слово за слово, 

Приключилась  маленькая катавасия,

А этот господин, с кем я подрался,   

Вдруг взял, и мне назло, скончался,

А у меня кинжал в крови весь, почему-то оказался,

И кошелёк его в кармане у меня нашли, откуда он там взялся? 

Клянусь Жеронт, впервые в жизни я так, по-глупому, попался.

А там, уже в тюрьме, от скуки, мы перебросились в картишки,

Мои сокамерники оказались, как на подбор, ушлые ребятишки,

Все, до одного, к виселице приговорённые, 

Убийца на убийце и карты у них краплёные.

Начали без денег, просто так, на интерес,

Потом по мелочи, а потом я в такие долги залез…

Проигрался подчистую,

Всё снял с себя, до нитки, голый сижу, тоскую, 

А мне говорят, - если к утру долг не верну я,

Они из меня сделают котлету отбивную.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Как трогательно, это что, история из твоей жизни?

К р и с п е н – п и р а т (Ж е р о н т у)
Так что, либо подбрось деньжат, либо справляй по мне тризну,

Вот такая моя печальная юдоль,

                                                      (тихо, Л и з е т т е)
                                                           Если хочешь ехидничать, изволь,

Я сейчас брошу всё, и уйду, а ты поищи кого-нибудь ещё на эту роль.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Только попробуй!

К р и с п е н – п и р а т (Ж е р о н т у)
Карточный долг – не хухры-мухры, это вопрос чести.

И тут я вспомнил, как в далёком детстве, 

Мама мне говорила, что у меня есть дядя, причём, родной,

А дядя родной, да ещё при деньгах, это же как туз козырной,

Вот здесь, за обшлагом, - беги, - мне говорят, к нему за деньгами бегом,

А если не даст, тогда мы и тебя, и его, то есть, тебя, насмерть убьём. 

Тебе жизнь дорога? Мне тоже, поэтому отстегни тыщёнок пять, а лучше восемь, 

Чтоб мне и с долгами  расплатиться, и выпить, чтоб хватило, вдосталь,

А за остальными, я приду попозже, когда ты Богу душу отдашь,

Только ты своего племянничка уважь, 

И с этим делом не тяни, что это у тебя руки похолодели?

Испарина на лбу, взгляд грустный, и дышишь еле-еле,

Жеронт, ты, вообще, жив, или уже нет?

Ж е р о н т

Я уже жив. 

К р и с п е н - п и р а т

                         Это не правильный ответ.

Эй, все сюда! Скажите, Жеронт жив, или нет?

Г – н  С к р и п ю л ь

Свидетельства о смерти у нас нет, 

Г – н  Г а с п а р

И справки, что он жив – нет, тоже.

 К р и с п е н – п и р а т

Похоже, Жеронт, насколько мёртв, настолько и жив,

Если нет других  альтернатив.

Ж е р о н т

Скажите, жив я или нет, в конце концов?

К р и с п е н – п и р а т

                                              В конце концов, ты жив не будешь, это точно

Ж е р о н т

Но почему?

К р и с п е н - п и р а т

             Мужик ты склочный,

                                Это раз, здоровье у тебя, не очень, 

                                             Это два, а денежки нужны мне, очень срочно.

Г – н  Г а с п а р

Мы, с коллегой, собираемся заявить, 

Что господин Жеронт непременно должен быть

Жив!

К р и с п е н– п и р а т.

     Докажите!

Г – н  Г а с п а р

             Извольте, господин Жеронт наш клиент и бенефициар,

Он не имеет никакого права умереть, не заплатив нам гонорар.

Г – н К л и с т о р е л ь

А также нам.

Г – н  Л и з а н д р ю

                      И нам.

        Г – н К л и с т о р е л ь, г – н  С к р и п ю л ь, г – н Г а с п а р (вместе)
                                   Всем нам!

К р и с п е н – п и р а т

Раз вы не содрали с Жеронта гонорар, тогда он, безусловно, жив,

Какие могут быть сомненья? Тут и захочешь, ничего не возразишь.

Г – н  К л и с т о р е ль

Скажу вам больше, господин Жеронт не только жив, он вознамерился жениться.

К р и с п е н - п и р а т (Ж е р о н т у)
Жеронт, ты что, с ума сошёл? У тебя то аппендицит, то поясница,

Тебе не то, что под венец, тебе, самое время, - в гроб ложиться.

Ж е р о н т

Но почему?

К р и с п е н – п и р а т

Тебе, с твоею печенью,

Могила обеспечена.

Женитьба – это, мой дорогой, палка о двух концах,

Днём с молодой женой приятно, а ночью твоё дело  – швах,

Скажу не как родственник, а как твой лучший друг, прямиком,

В первую брачную ночь ты не с невестой будешь обниматься, а с ночным горшком.

За это можно даже угодить в тюрьму.

Ж е р о н т

Меня, в тюрьму, за что, и почему?

К р и с п е н – п и р а т

За злостное неисполнение супружеских обязанностей в извращённом виде,

Вот так-то, дядюшка, плохи твои дела, и я тебе не завидую.

Но я, по доброте своей душевной, по-родственному, 

                               Выручу тебя, а чтоб невеста не осталась внакладе,

Я сам на ней женюсь, вместо тебя, а что? Невеста будет только рада.

                   

 Г – ж а А р г а н т, Ж е р о н т, Л и з е т т а (вместе)
Что?!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Кто женится, ты? Я тебе женюсь! 

Он женится, хорош гусь!
(Громко)
Я против, чтобы он женился!

Ж е р о н т

                                             Я тоже, мы оба против!

 




(Л и з е т т е) 
А ты-то тут причём?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
                                     У меня свои счёты!

Я в этом деле свой имею интерес, 

Поэтому я против, категорически и наотрез!

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, я играю роль, а ты мне можешь всё испортить, и громко не ругайся.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Играй, но не заигрывайся, а о своей женитьбе, не на мне, даже не заикайся.

Г – н  С к р и п ю л ь

Ваши доводы нас не убедили, есть ли у вас другие

Доказательства?

К р и с п е н - п и р а т

                       Есть и другие, да ещё какие,

Вот первое – клинок дамасской стали,

Ему перечить станешь ты едва ли.
(достаёт пистолет)
А вот второе – верный друг Лепаж,

Бьёт без осечек, я с ним любого здесь возьму на абордаж,

Начну с тебя, к примеру, хочешь?

Г – н  Г а с п а р

                                              Но это явные угрозы и шантаж!

К р и с п е н - п и р а т

А вот мой главный  аргумент – ядро, от нашей корабельной пушки,
(г – ну  С к р и п ю л ю)
На, подержи, смотри, не урони, будь осторожней, это не игрушка.

Что ты трясёшься, как в лихорадке?

Успокойся, с тобою всё в порядке?

Калибр какой, не помню точно,

Но если уж рванёт, - всё разнесёт тут в клочья.

Не веришь? Сейчас убедишься,  воочию.

Смотри сюда, я поджигаю фитилёк…
(В с е, кроме Ж е р о н т а  прячутся в шкафу)
Считаю до пяти: раз…! Эй, вы куда? И все пустились наутёк,

Кроме Жеронта, все, стремглав, залезли в шкаф.

Ж е р о н т (пытается открыть шкаф)
Впустите, это моя собственность, адвокаты, скажите, что я прав!

К р и с п е н - п и р а т

Жеронт, прекрати верещать,

Эй, адвокаты, дайте-ка мне завещание почитать, 

Сейчас я узнаю, что вы там понаписали, и как…
(читает)
Ах, вот оно что, значит, по-вашему, я - круглый дурак,

Прикарманили моё наследство, ловкая коммерция,

За это я вам сейчас задам хорошего перца,

Не буду откладывать дело в долгий ящик,

Иначе они так всё моё наследство растащат.






К р и с п е н – п и р а т


Испугались, почуяли, что запахло жаренным?

Сейчас вы выскочите оттуда, как ошпаренные.
                        К р и с п е н бросает ядро в шкаф, все выбегают наружу.
К р и с п е н – п и р а т (г – ну  С к р и п ю л ю)
Из тебя, плешивый, я сделаю бифштекс с кровью
(г – ну  Г а с п а р у)
А из тебя, плюгавый, лепёшку коровью.
(г – ну  К л и с т о р е л ю)
А ты кто?

Г – н  К л и с т о р е л ь

                 Я – лекарь.

К р и с п е н – п и р а т

                                  Сейчас станешь калекой,

Сам себя будешь лечить до скончания века.

                                                        (г – ну  Л и з а н д р ю)
А тебя, тощий, я насквозь вижу,

И большие беды в судьбе твоей предвижу.

Где Жеронт? Куда он подевался?
(Ж е р о н т  в шкафу чихает.)
Это что? Я спрашиваю – что это?

Ж е р о н т (выглядывает из шкафа)
Лизетта! Скажи  ему, что  это моль!

Л и з е т т а

Это моль, наверно.

К р и с п е н - п и р а т (точит саблю о шкаф)
Раз это моль, её надо прихлопнуть, верно?

Ж е р о н т (из шкафа)
Лизетта, беги скорее за Эрастом!

Л и з е т т а

Вспомнили, наконец, об Эрасте.

К р и с п е н – п и р а т

       Жеронт, вся жизнь твоя, на волоске висит.

Ж е р о н т (в шкафу)
Спасите, он меня убьёт, это же форменный бандит.,

К р и с п е н – п и р а т

Вылезай наружу,

Не вылезешь, тебе же будет хуже.

Ж е р о н т

Помогите!

К р и с п е н – п и р а т

Я тебе помогу,

Я сейчас этот шкаф, с тобою вместе, подожгу.

В с е (вместе, наперебой)
Но это преступление, это разбой!

К р и с п е н – п и р а т

Не кричите под руку, я пью за ваш упокой.

Г – жа  А р г а н т

Но я хотела договориться о наследстве…
(г – же А р г а н т)
Вы не наследство, вы уши здесь получите, мадам, от мёртвого осла,

Ноги уносить отсюда будете, сломя голову, в чём мать родила.

Г – н  С к р и п ю л ь

Но я нотариус,

Г – н  Г а с п а р

А я адвокат, вот наши полномочии.

К р и с п е н – п и р а т

Я вас, с вашими полномочьями, 

Разорву в мелкие клочья.

Эй, лекари-аптекари!

                                               Г – н  К л и с т о р е л ь  и  г – н  Л и з а н д р ю (вместе)
                              Мы здесь!

К р и с п е н - п и р а т

                                       Будьте наготове,

Сейчас здесь будет море крови.

Жеронт, сочтены твои часы,

Пощады лучше не проси,

Прочти последнюю молитву.

Вот мой клинок, острый, как бритва,

Знаешь, что я им тебе отрежу?

Ж е р о н т

Что? Помогите!

К р и с п е н - п и р а т

            Потом всех остальных, тут, перережу.

И никто вам не поможет.

В с е (вместе, вразнобой)
Спаси нас, милосердный Боже...

Сцена шестая

Э р а с т, Л и з е т т а, Ж е р о н т,  г – ж а  А р г а н т,  К р и с п е н,

 г – н  К л и с т о р е л ь, г – н  Л и з а н д р ю,  г – н  С к р и п ю л ь, г – н  Г а с п а р.

Л и з е т т а

Вот, наконец, явился ваш спаситель!

Э р а с т (увидел К р и с п е н а)
Лизетта, это кто?
Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
                              Криспен.

 




Э р а с т 

                                              Что он здесь делает?

Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
                                                                          Сражается за ваше наследство!

Э р а с т

С ножом и пистолетом?

Л и з е т т а

                                         Выбирать не приходится, здесь хороши все средства!

К р и с п е н – п и р а т (Э р а с т у)
Эй, адвокаты, готовьте этому наследнику свидетельство о смерти,

Сейчас его, как жирную пулярку, я насажу на вертел.

Г – н  Г а с п а р  и  г – н  С к р и п ю л ь  (вместе)
С вас двести ливров.

К р и с п е н – п и р а т (г – н у  Г а с п а р у)
                                       Согласен,

Дам триста, долг платежом красен,

Как с ним разделаюсь, возьмусь за остальных,
(Ж е р о н т у)
Эй, ты там жив ещё, жених? 

 





(тихо, Э р а с т у)
Хозяин, будьте наготове.

Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
Я всё ещё не понимаю, что происходит?

Ж е р о н т (Э р а с т у)
Эраст, как хорошо, что ты пришёл, убей бандита этого, спаси всех нас!

  Э р а с т

Я, с удовольствием, помог бы, дядя, но не знаю, как выполнить приказ.

Ж е р о н т

Достань скорее шпагу, и вот так, вот так его,

Насквозь, и насмерть, только и всего. 

   Э р а с т

Насквозь? Боюсь, что не смогу.

   




Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
            Тогда проститесь с вашей Изабеллой навсегда.

   Э р а с т

Нет! Ни за что, и никогда,

На этом свете без любимой Изабеллы мне не жить!

   Л и з е т т а

Тогда, вперёд! И не забудьте шпагу обнажить.

   Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, учти, я ужасно боюсь крови.

К р и с п е н - п и р а т (тихо, Э р а с т у)
Я буду осторожен, и вы будьте наготове.

Э р а с т (громко К р и с п е н у)
Я вызываю вас на поединок, мы будем драться, покуда вас я не убью.

К р и с п е н – п и р а т

Тогда, племянник, и наследник, не сетуй на судьбу,

Я за своё наследство, буду драться до последнего вздоха!

Ж е р о н т

Лизетта, где же ты? Скорей, сейчас мне будет плохо.

Л и з е т т а (Ж е р о н т у) 
Потерпите, вы что, не видите, какая здесь суматоха?

К р и с п е н – п и р а т (Э р а с т у)
Твоя жизнь стоит всего один медный грош,

На тебя только дунь, и ты упадёшь!

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, не пугай его, он и так на ногах еле стоит.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Скажи, что я понарошку, это его ободрит,

Пусть успокоится, и не мечется, то назад, то вперёд,

А то ещё, не дай Бог, меня, своею шпагой проткнёт. 

Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
Доставайте шпагу из ножен,

Но машите ею поосторожней.

Вперёд! 

Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
                                     Я боюсь…

Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
А Изабелла?

Э р а с т

                       Тогда сражусь

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Эраст, как вспомнит Изабеллу,

Так на глазах становится смелее.
 
Поединок К р и с п е н а  и  Э р а с т а, общая суматоха,все разбегаются.
Л и з е т т а (распахивает дверь шкафа)
Криспен, скорее прячься, вот сюда!
К р и с п е н  (прячется в шкафу)
Лизетта, чуть не забыл поцеловать тебя,

Если у вас ещё что-нибудь случиться, я у себя.

Сцена седьмая

                                    Ж е р о н т,  Л и з е т т а, К р и с п е н.

Ж е р о н т

Где адвокаты, где врачи, мадам Аргант? Все разбежались без оглядки,

Где этот бандит? Меня всего трясёт, Лизетта, что со мною?

Л и з е т т а

                                                                                                  Это лихорадка.

Вот ваши капли, вот таблетки, вот пилюли,

Вы плохо завтракали, а ночью глаз не сомкнули,

А тут ещё родня наследства требует, наперебой. 

Ж е р о н т (принимает лекарство)
Не вспоминай, от них я сам не свой, -

В глазах круги, в желудке слабость,

Я заболел.

Л и з е т т а

           Эта болезнь называется старость.

Ж е р о н т

Нахалка, приду в себя, и сразу же тебя уволю.

Л и з е т т а 

Уволите, а пока присядьте, вы весь какой-то квёлый.

Ж е р о н т (засыпает)
Сегодня я такое пережил, что страшно вспоминать,

Один хотел мне всё отрезать, другая в землю закопать,

Живьём! О, если бы ты знала, как мне тяжело…

Л и з е т т а

Да уж, с родственниками вам сильно повезло,

Ну, кажется, уснул…
(К р и с п е н у)
                                       Криспен, ты где?

К р и с п е н (выглядывает из шкафа)
         Я здесь.

Л и з е т т а

Жеронт уснул, у нас есть передышка.

К р и с п е н

Ну, как, я всех не слишком

Тут перепугал?



Л и з е т т а

                         Нет, в самый раз.

К р и с п е н

Как я играл?

Л и з е т т а (садится к К р и с п е н у на колени)
               Триумф! Восторг! Ты всех, особенно меня, потряс!

Когда, с горящими глазами, гонялся за Жеронтом ты, со шпагою наперевес,

Казалось мне, что я сижу в театре, и не в каком-нибудь, а в "Комеди Франсез".

А знаешь, кто перепугалась больше всех? Мадам Аргант.

К р и с п е н

Да, есть у меня недюжинный талант,

Могучий темперамент, а уж какое обаяние... 

Л и з е т т а

Всё это так, но будь скромней, в своих излияниях.

Ты, как Нарцисс самовлюблённый, любуешься собой,

Лучше, взгляни, кто рядом с тобой.

Я иногда смотрюсь в зеркало, и не пойму,

За что такая красота, достанется тебе одному?

Ты, всю жизнь, на коленях должен стоять передо мной.

К р и с п е н

Ой-ёй-ёй! Как же я встану на колени, если ты сидишь на них?

Л и з е т т а

Встал бы, если захотел, и это называется жених!

Но ничего, скоро мы поженимся, 

              И со своею холостою жизнью ты распростишься насовсем.

К р и с п е н

Лизетта, не пугай меня, ты это серъёзно?

Л и з е т т а

                                                                                  Более чем…

У нас начнётся семейная жизнь, а она потребует терпения,

Верности, взаимного уважения…

К р и с п е н

                                                 И не забудь про облысение.

Л и з е т т а

А причём здесь облысение?

К р и с п е н

А при том, что какой бы не был муж замечательный,

Жена ему всё равно плешь проест, это уж обязательно.

Л и з е т т а

Прекрати! Ты станешь семейным человеком, и твоя жизнь наполнится смыслом,

Почему, как только я начинаю говорить о свадьбе, твоё лицо становится кислым?

К р и с п е н

Нет, что ты?! Я с тобой во всём согласен, и не смотри на меня с укоризной,

Просто, когда ты сидишь у меня на коленях, мой смысл наполняется жизнью,

И что удивительно, без всякой женитьбы.

Л и з е т т а

Криспен, я тебя убью.

К р и с п е н

Лизетта, я тебя люблю.

Сцена  восьмая

                                           Э р а с т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

Э р а с т

Лизетта, где господин Жеронт?

Л и з е т т а

                                                    Я ему дала успокоительных капель,

Пойду, взгляну, как он.

Э р а с т

                                    Криспен, ты мне, своею шпагой, палец оцарапал.

К р и с п е н

Я не нарочно, я случайно.

Э р а с т

                  Но всё равно мне больно,

Тобой я очень недоволен.






Л и з е т т а

Ой! Ах! Ужас! Жеронт умер!

Э р а с т  и  К р и с п е н (вместе)
Что?! Что значит – умер?

Л и з е т т а

А то и значит: лежит, молчит, не дышит.

Э р а с т  и  К р и с п е н (вместе)
Но…

Л и з е т т а

      У нас покойник в доме, говорите тише.

Э р а с т

Как мог он умереть, не оставив наследства,

А как мне жить теперь, и на какие средства?

К р и с п е н

Вот это сюрприз, так сюрприз,

Я думал, смерть Жеронта избавленье,

От наших бед; какое заблужденье,

Все наши беды только начались.

Э р а с т

Он мог бы умереть, доделав все дела, спокойно, не спеша,

К р и с п е н

Но он всё, как нарочно, сделал так, что мы с Лизеттою остались без гроша.

Л и з е т т а

Он унёс с собой в могилу все мои надежды на приданое.

К р и с п е н

Хуже того, он унёс с собой в могилу все мои надежды на твоё приданое.

Лизетта, посмотри, может быть он жив и здоров?

Л и з е т т а

Не пойду, ни за что!

К р и с п е н

                                Почему?

Л и з е т т а

                                            Я ужасно боюсь мертвецов.

К р и с п е н

Никому не надо говорить о смерти старика,

Пока.

Э р а с т

Ты прав, о смерти Жеронта не надо кричать,

Лучше промолчать.

К р и с п е н

Закроем дверь на ключ и на засов,

Как будто бы Жеронт жив и здоров.

Э р а с т

А вещи поценнее спрячем от посторонних глаз, 

Сей же час,

И молчок,

К р и с п е н

А где Жеронта кошелёк?

Э р а с т

Какой теперь в нём прок?

К р и с п е н

В нём всё же деньги, как никак.

Э р а с т

Какие это деньги, так, пустяк,

Жалкие гроши. 

К р и с п е н

По мне любые деньги хороши.

Э р а с т

Недвижимость Жеронта, вот где его наследство, вот, чем хочу я обладать,

Дома, и виноградники, и многое всякого, что по карманам, мне не рассовать

Л и з е т т а

Пришла мадам  Аргант, спросила о здоровии Жеронта тут же.

Я ей сказала, что здоров, хотя  немного занедужил,

Она в соседней комнате, что мне ей говорить?

Э р а с т

Криспен, что ей сказать?

К р и с п е н

       Не говорите, что хозяин умер.

Л и з е т т а

                                        А дальше что?

К р и с п е н

                                            А вот что дальше - я не знаю.

Э р а с т

Но так не может долго продолжаться.

К р и с п е н

                                                               Я это тоже понимаю,

Но что нам делать без Жеронта, ума не приложу, не знаю.

Л и з е т т а

Криспен, мы не можем сидеть руки сложа.

К р и с п е н

Жеронт всех нас зарезал без ножа.

Л и з е т т а

Придумай, что-нибудь, пофантазируй.

Э р а с т

Не зря же ты слывёшь таким пронырой.

               



К р и с п е н



Я думал, я прикидывал и так, и сяк, и эдак,

Жеронт отменно навредил нам напоследок,

Везде я упираюсь лбом в глухую стену,

Мы проиграли, это, несомненно.

Не вижу выхода, кругом тупик,

Вот если был бы жив старик…

Я тысячу интриг, 

Придумал бы в единый миг.

Жеронт! О, если бы ты знал, как мне тебя недостаёт!

Застряла мысль моя на месте, ни назад, ни вперёд.

Л и з е т т а

А ты пошли её в обход,

Пришпорь, дай ей хлыста, и мысли смело.

Э р а с т

Криспен, пожалуйста, придумай, что нам делать? 

К р и с п е н

Одним старанием моим

Жеронта мы не воскресим, 

Про завещание известно всем,

И даже если будет семь

Пядей у меня во лбу,

Не одолеем мы судьбу.   

Где взять другое завещание? Кто его напишет?

И кто его потом подпишет?

Поставит на него печать?

Кто это сделает, хотелось бы мне знать?

Л и з е т т а

Пришли врачи, что мне сказать им?

Э р а с т

Скажи, что дядя дремлет, лёжа на кровати.

К р и с п е н

Стоп! Вдруг мелькнуло странное виденье…

Э р а с т, Л и з е т т а (вместе)
Придумал?

К р и с п е н

                 Пока что нет, но появилась у меня идея,

Как будто в этом кресле, кто-то, я не знаю кто, лица не видно, 

Сидит спокойно, и солидно, 

И превозмогая сильный кашель и чихание,

Диктует адвокатам такое нужное нам завещание.

Л и з е т т а

Но кто, скажи мне, в этом кресле,

Если это не Жеронт?

К р и с п е н

                     Не знаю, и не торопи, ты можешь мысль мою вспугнуть.

Л и з е т т а

Мысль хороша, я лишь хочу её немного подтолкнуть, 

Совсем чуть-чуть. Вам не хватает Жеронта? Так я его найду.

К р и с п е н

Что ты имеешь ввиду?

Л и з е т т а.

Я предоставлю вам Жеронта, хоть сейчас.

Э р а с т  и  К р и с п е н (вместе)
Но как?

Л и з е т т а

                  Отгадайте, с трёх раз!

Лицом не слишком он похож

На нашего Жеронта, ну так что ж?

Другого всё равно нам не найти,

Криспен, ты всё ещё не понял? Жеронтом будешь ты!

К р и с п е н

Лизетта, умоляю, не шути.

Л и з е т т а

Какие могут быть здесь шутки?

Припомни, за последние сутки,

Ты был пиратом, был вдовой

Тебе сыграть Жеронта – раз, и тьфу!

К р и с п е н

                                                               Постой!

Жеронт, как всем известно, старый, а я, пока что, молодой.

Л и з е т т а

Не страшно, сядешь в это кресло, вот сюда, ко всем спиной.

К р и с п е н

Жеронт толстый, а я тощий!

Э р а с т

Ты же артист, и очень хороший.

Л и з е т т а

А к твоему животу, мы подушку подложим,

Э р а с т

Мало одной - подложим  две…

Л и з е т т а

И компресс завяжем на голове.

Знаешь? А вы с Жеронтом чем-то похожи друг на друга.

К р и с п е н

Я похож на Жеронта, но чем?

Л и з е т т а

                                                   Ты такой же, как он, зануда!

Э р а с т (К р и с п е н у)
Криспен, у тебя талант великого артиста,

Темперамент просто неистовый,

Никто против тебя не устоит.

К р и с п е н

Но я не знаю, что мне говорить, а это очень важно.

Э р а с т

Мы будем с тобою рядом, 

Л и з е т т а

                                           И всё, что надо, тебе подскажем.

К р и с п е н (Л и з е т т е)
А если, от волнения, я не расслышу тебя?

Л и з е т т а 

Тогда придумаешь что-нибудь от себя.

У тебя же язык, как помело,

Ну, всё до тебя дошло?

К р и с п е н

Нет, это идея безумная. 

Э р а с т

А мне, кажется, она вполне разумная.

К р и с п е н

Где я, и где Жеронт? Это полнейший бред!

Л и з е т т а

Согласна, - бред, но другого выхода у нас нет.

И перестань, спорить, нам надо ещё успеть тебя переодеть.

К р и с п е н

А если мне не удастся их обмануть?

Л и з е т т а

Выкрутишься, как-нибудь,

Тебе не в первой,

К р и с п е н

Всё! В этот дом я больше ни ногой.

Э р а с т

Криспен, если у нас получится, я тебя щедро награжу.

К р и с п е н

Это меняет дело! Господа, до общего сведения довожу,

Что за сей опасный маскарад, мне обещана награда. 

 




Л и з е т т а

Награда, тебе, то есть, нам, перед свадьбой, я так рада!

К р и с п е н

Сказать вам, что я хочу больше всего? За стол сесть,

И что-нибудь вкусненькое съесть

Л и з е т т а

А совесть у тебя есть,

Или её уже и в помине нет?

Мы все в нервах, а ему подавай банкет!

К р и с п е н

Совесть у меня есть,

Но моей совести тоже хочется поесть.

Это у нас, с ней, от волнения, на нервной почве,

Есть хочется, сильно очень.

Э р а с т

Лизетта, принеси Криспену немного ветчины. 

К р и с п е н

Нет, не хочу я вашей ветчины.

Л и з е т т а  и  Э р а с т (вместе)
                                             Почему?

К р и с п е н

                                                   Я её уже съел,

Л и з е т т а

Съел?! Когда ты успел?

К р и с п е н

Она лежала на тарелке, такая одинокая, всеми забытая,

Даже салфеткой неприкрытая.

Л и з е т т а

И ты её утешил, всю, без остатка.

К р и с п е н

Причём всухомятку,  нечем было даже запить,

Вот, до сих пор в горле першит.  

Л и з е т т а

Принести тебе воды, чтоб в горле не першило?

К р и с п е н

Пить воду, это так не интересно, и уныло.

Л и з е т т а

Вина не получишь, и даже, не проси.

К р и с п е н

Мерси, я знал, что ты так скажешь, а почему?

Л и з е т т а

А потому, что у тебя должно быть ясное и трезвое сознание,

Ты должен хорошо соображать,

Чтоб без запинок мог продиктовать такое нужное нам завещание, 

Чтоб у тебя язык не заплетался, когда его ты будешь диктовать.

Э р а с т

Запомни: всё завещай одному мне.

К р и с п е н

Только это мне и понятно вполне.

Лизетта в таких случаях говорит, главное - начать, или начать?

Как правильно?

Л и з е т т а

                           Нам надо, всех, во что бы то ни стало, одурачить! 

Вот так, а, по ходу дела, мы ещё что-нибудь придумаем.

К р и с п е н (Л и з е т т е)
Что мне нравится в этой затее, так это её полное безумие!

Л и з е т т а

Ну, и хорошо, вот вся одежда Жеронта

К р и с п е н

                                                 Ну, что же вы стоите, помогите одеться,

Да так, чтобы ни врачи, ни адвокаты не смогли ко мне приглядеться.

Давайте халат, платок на шею, другим  замотайте мне щёку, 

Задвиньте плотнее шторы, чтоб свет не падал на меня из окон.

Я больше похож на Жеронта в полутьме,

Только бы мне за это не оказаться в тюрьме.

Очки на нос, на голову колпак, поглубже, ещё,

Я так не вижу ничего, а вот так будет хорошо.

Ещё один платок, чтоб лоб и нос мне вытирать,

И от пристальных взглядов лицо закрывать, 

А если они начнут меня расспрашивать, что я должен говорить?

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Во-первых, - перестань ныть!

                                                        (Э р а с т у)
А вы сразу говорите, что дядя устал,

И что у него в памяти провал.

К р и с п е н

Господин Эраст, умоляю, не отходите ни на шаг,

У меня от волненья то лихорадка, то столбняк.

Э р а с т

Не волнуйся, всё будет хорошо.

Лизетта, посмотри, кто пришёл?

Л и з е т т а 

Все собрались, и ждут, а мадам Аргант с большим нетерпением.

Э р а с т

Криспен, ты - наша единственная надежда,

Л и з е т т а

                                                                           В тебе наше спасение.

К р и с п е н

Что бы вы без меня делали?

Э р а с т  и  Л и з е т т а (вместе)
                                                      Не знаем…

К р и с п е н

Итак, все по местам, занавес! Мы начинаем! 

   




Сцена девятая

Г – жа  А р г а н т, И з а б е л л а, Э р а с т, Л и з е т т а, К р и с п е н, 

     г - н К л и с т о р е л ь, г - н Л и з а н д р ю, г - н С к р и п ю л ь, г - н Г а с п а р.

Г – ж а  А р г а н т (тихо, И з а б е л л е)
Я ужасно волнуюсь, но надеюсь на лучшее.

И з а б е л л а (в сторону)
А я Бога молю, чтобы произошло  самое худшее.

Г – жа  А р г а н т  (Ж е р о н т у)
Нам, господин Жеронт, сказали, что у вас недомогание.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Сил хватит у меня вполне, чтобы составить завещание.
(тихо, Л и з е т т е)
Что мне ещё сказать им?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                              Завещание, скажи, читайте.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Все собрались? Прошу вас, мэтр, начинайте.

Г – н  С к р и п ю л ь

Завещание, сего числа составлено в Париже

Мы это подтверждаем, в чём подписались ниже,

Что господин Жеронт, по имени Матье

К р и с п е н – Ж е р о н т



Я слышал много раз, про все свои дома в Париже,

Читайте то, что вы, там, написали ниже.

Г – н  Г а с п а р (Ж е р о н т у)
Но это, господин Жеронт, не наша прихоть, не каприз,

Протокол и ритуал превыше всего – вот наш девиз.

Имейте терпение прослушать всё, от начала до конца,

Поверьте, мы это делаем не ради красного словца.
(г – ну С к р и п ю л ю)
Продолжайте, мэтр.

Г – н  С к р и п ю л ь

Благодарю вас.

Признав, что смертны все и он не исключение,

Продиктовал, заверил, скрепил печатью и доверил

Нам нижеследующее  завещание,

Во-первых…

К р и с п е н – Ж е р о н т (г – ну  С к р и п ю л ю)
Подождите…

 (в сторону)
Пока я слушал эту ахинею,

Пришла мне в голову отличная идея.
                                                  (г – ну  С к р и п ю л ю)
Во-первых, укажите в первом же абзаце, вкратце,

Что я хочу со всеми своими долгами расквитаться.

Э р а с т

Но, дядюшка, какие могут быть долги

У вас?

К р и с п е н – Ж е р о н т

      У всех свои долги, и у хозяина, и у его слуги.

Г – ж а А р г а н т

И много их?

К р и с п е н – Ж е р о н т

Совсем немного.
(Диктует г – н у Г а с п а р у, который записывает)
Пишите, чтобы не забыть… пятьсот экю в таверну, ту, что на площади, 

И столько же, в кабачок на соседней улице, называется "Хромая лошадь",

Найдёте Жозефа, его там все знают, у него один глаз, шрам на лбу, на голове лысина 

Ему я в карты проиграл, не помню сколько, но все мои долги у кабатчика записаны.

Э р а с т

Но это же две тысячи франков!

К р и с п е н – Ж е р о н т

Если и больше, то совсем немного,

Сущие пустяки, вот ей-Богу.

Л и з е т т а

Так ты… вы, господин Жеронт в карты  поигрываете? 

Э р а с т (Л и з е т т е)
И по две тысячи за один раз, проигрывает?

Л и з е т т а

Я, о ваших долгах, ничего не слышала.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, прошу тебя, говори потише.

(Э р а с т у)

Я проиграл потому, что этот Жозеф – шулер, он из рукава достаёт козыри,

У него это очень ловко получается,… а когда я заметил, было уже поздно. 

Э р а с т

Так зачем же вы садитесь с шулером играть в карты?

К р и с п е н – Ж е р о н т

Не смог отказаться, вы же знаете, я человек азартный.

Могу я позволить себе иногда маленькие слабости,

У меня ведь осталось в жизни так мало радости:

Перекинуться с друзьями в картишки, выпить стаканчик божоле, 

Для настроения, что в этом плохого? Немного быть навеселе,

Кроме того есть верная примета

Я говорил тебе, о ней, Лизетта, - 

Кому в картах не везёт, тому везёт в любви, я убедился в этом лишний раз.

Л и з е т т а

Как повезло в любви, вам, господин Жеронт, поговорим не здесь, и не сейчас. 

Г – н  С к р и п ю л ь

Так что нам в завещании писать?

К р и с п е н – Ж е р о н т

Как, что?! Вы, господа, меня не злите,

Что я сказал, вам, про свои долги, то и пишите.

Э р а с т (г – н у  С к р и п ю л ю)
                                           Что вам сказал мой дядя, то в завещании и укажите.

Г – н  Г а с п а р (читает завещание)
Итак, я, господин Жеронт, завещаю…

Э р а с т (К р и с п е н у)
Ах, дядюшка, позвольте, я подушку вам поправлю.

 




 (тихо, К р и с п е н у)
А теперь, негодяй,  диктуй завещание!

К р и с п е н – Ж е р о н т

Что диктовать? 

Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
Завещай всё только мне – запомнил?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Всё завещай господину Эрасту, понял?

К р и с п е н (в сторону)
Понял.

 




(г – ну С к р и п ю л ю)
            Пишите: я завещаю своему племяннику Эрасту, 

Своё имущество, всё, до последнего сантима, и баста! 

Э р а с т 

Ах, дядюшка, вы так добры, великодушны,

А я частенько был и непочтителен, и непослушен,

Я этого не заслужил.

К р и с п е н – Ж е р о н т

    Ты это заслужил, Эраст, своим терпением и послушанием

Г – ж а А р г а н т

Но господин Жеронт, а как же мы, и как же ваше обещанье?

К р и с п е н – Ж е р о н т (тихо, Э р а с т у)
А что я обещал мадам Аргант?

Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
                                                  Отписать Изабелле, своей невесте,

В завещании наследство. 

К р и с п е н – Ж е р о н т (тихо, Э р а с т у)
И что теперь мне делать?

Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
                                            Не знаю, что-нибудь придумай…

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, придумай, ведь ты у нас самый умный.

Криспен (тихо, Ли з е т т е)
Только не надо грубой лести.

К р и с п е н – Ж е р о н т (г – ж е  А р г а н т)
Мадам Аргант, клянусь вам честью,

Что выполню все данные вам обещания,

Ах, если бы я знал заранее…

Но вам, и вашей дочери-красавице,

Моё решение, уверен я, понравится.
(г – н у  С к р и п ю л ю  и   г – н у  Г а с п а р у)
Я завещаю всё состояние Эрасту, но при одном условии.

Которое должно быть исполнено без прекословия,

Речь пойдёт об Изабелле, дочери мадам Аргант. 

Э р а с т

                                                                  Поясните, дядюшка, что вы имеете в виду?

К р и с п е н – Ж е р о н т

Эраст получит наследство, только если жениться на Изабелле.

И з а б е л л а

                                                                                             На мне!?

Г – ж а  А р г а н т

                                                                                                  Я сейчас в обморок упаду.

К р и с п е н – Ж е р о н т (Э р а с т у)
Вам мой племянник, всё понятно?

Э р а с т

Ах, дядя, ваша доброта…
(тихо, К р и с п е н у)
Мне такое и в голову придти не могло.

К р и с п е н – Ж е р о н т (тихо Э р а с т у)
А вот мне пришло,
(в сторону)
              И не только это, но и ещё, кое-что.
(г  –  н у  С к р и п ю л ю  и  г – н у  Г а с п а р у)
А кроме того, Лизетте, за то, что верно служит мне, и даже, иногда, без жалования,

Я, по доброте душевной, и щедрости своей, завещаю три тысячи дукатов приданого.

Л и з е т т а

Ах, что я слышу?!

К р и с п е н – Ж е р о н т

Но при условии, что она выйдет замуж непременно,

Не за кого-нибудь, а, именно, за Криспена,

 




Л и з е т т а

Я так вам благодарна, только не знаю, Криспен меня в жёны возьмёт,

Или нет?

К р и с п е н – Ж е р о н т

             С тремя тысячами приданого? Не то, что возьмёт, с руками оторвёт,

Я за него ручаюсь.

Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
                               Ты не распоряжайся чужими деньгами.

 




К р и с п е н – Ж е р о н т (Э р а с т у)
Ты, племянник, не мельтеши перед моим носом руками.

 




Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, ты что, с ума сошёл? Три тысячи отдать служанке!

К р и с п е н – Ж е р о н т (тихо, Э р а с т у)
Сейчас не время, господин Эраст, устраивать здесь перебранку.

Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
Но господин Жеронт хотел мне завещать что-то...

Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
Быть может и хотел, что-то, но не три же тысячи!
(К р и с п е н у)
Вы, дядюшка, устали, у вас уже путаются мысли.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Но это не всё!

Э р а с т

А что ещё?

К р и с п е н – Ж е р о н т (Э р а с т у)
Есть у тебя, племянник, слуга, по имени Криспен, это так?

Э р а с т 

Есть.

                                                 (тихо, К р и с п е н у)
          Что ты затеял?

К р и с п е н – Ж е р о н т (тихо, Э р а с т у)
                                               Так, маленький пустяк.
(г – н у С к р и п ю л ю)
                                                              Хочу я и его наградить за верную службу.

Л и з е т т а 

Вот это правильно, господин Жеронт, Криспена наградить обязательно нужно.

В с е (вместе)
Криспена? Наградить? Криспен-то тут при чём? За что?

К р и с п е н – Ж е р о н т

За преданность, за бескорыстие, за его актёрские качества,

За шутки, розыгрыши, за милые чудачества,

Жизнь без Криспена была бы тосклива.

Л и з е т т а

И значит наградить Криспена – это справедливо,

Здесь все, и господин Эраст, и я, с вами согласны.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Вот и прекрасно.

Э р а с т

Но дядюшка, ведь вы его не жаловали, помню я.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Все в этом мире ошибаются, ошибался и я.

Поэтому Криспену завещаю – пятьсот экю, пожизненную ренту,

С сегодняшнего дня,  вот прямо  с этого момента.

Э р а с т

Пятьсот?

К р и с п е н – Ж е р о н т

                     Экю

Э р а с т

                                      Экю?

К р и с п е н – Ж е р о н т

                                                   Пятьсот, 

Но если ты  считаешь, это мало, то я могу дать и шестьсот?

Иль может быть семьсот?

Э р а с т

                                           Нет, пятьсот в самый раз подойдёт.

К р и с п е н – Ж е р о н т  (г – ну  С к р и п ю л ю)
Вот моя подпись, вот печать.

Г – н  Г а с п а р

Свидетели, прошу, удостоверьте,

Своею подписью заверьте, 

Что всё произошло здесь по закону, 

Согласно ритуалу и протоколу.

Г – н  С к р и п ю л ь

Оригинал хранить мы будем у себя, как зеницу ока,

Чтоб ничего с ним не случилось, ненароком.

А ваш экземпляр, мы принесём немедленно,

Надеемся, что это завещание последнее,

К р и с п е н – Ж е р о н т

Прощайте, господа, я жду вас с нетерпением.

Г – ж а А р г а н т

Ах, господин Жеронт, я не могу придти в себя.

От вашего сюрприза, я сама не своя,

Вы изменили всё в единый миг, как чародей.

К р и с п е н – Ж е р о н т

Да, я такой… Лизетта, проводи гостей.

Сцена десятая

            


      Э р а с т, К р и с п е н.

Э р а с т

Криспен, мошенник, плут! Ведь ты ограбил!

К р и с п е н

                                                                          Я? Кого, когда?

Э р а с т

Меня, вот здесь, сейчас!

К р и с п е н

                                               Не может быть, какая ерунда!

Я вашим обвинением немало удивлён, и даже возмущён.

Э р а с т

Но ты, за мой же счёт, устроил сам себе приличный пенсион.

Меня ограбили средь бела дня, непостижимо это моему уму!

К р и с п е н

Но вы ничем не рисковали, а я, за вас, мог угодить в тюрьму,

Я, в этом кресле, извивался, как уж на сковородке,

Один неверный шаг, слово, взгляд, и я бы оказался за решёткой.

Пятьсот экю – это мои, честно заработанные, комиссионные, вот это что,

Довольно скромные, если учесть, что вы получите здесь всё, замечу, а пропо.

Э р а с т

Этот прохиндей и вертопрах, 

Меня оставил в дураках! 

                                                   Сцена одиннадцатая

                                                     
К р и с п е н

Вот достойный наследник своего дяди-скряги, и он такой не один?

Как я понимаю женщин, которые на дух не выносят жадных мужчин.

Большие деньги, почести,

Мне были б очень кстати,

Быть честным тоже хочется,

Но меньше, чем богатым.

Мне говорят – не в деньгах счастье,

И лицемерно улыбаются,

Клянусь, - хочу быть честным, 

Но всё никак не получается.

Кто мне скажет? Можно ль заработать богатство

Без казнокрадства?

А можно ли разбогатеть, но не ограбив никого,

Только и всего?

А можно ли быть честным,

И не бедным?

Эту прописную истину не раз вспомянешь

Я её усвоил с давних пор:

Если ты честный, -  богатым не станешь.

Станешь богатым, все скажут, - вор.

Но, всё-таки, мне очень хочется разбогатеть,

И всё, что хочется, иметь,

Стать меценатом, и искусствам потворствовать…

                                                      ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

                                                      Сцена двеннадцатая

       Э р а с т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

Л и з е т т а

Криспен, всё, хватит философствовать!

К р и с п е н

А что случилось?

Л и з е т т а

                                 Катастрофа!

Знаешь, что нас ждёт?  Голгофа.

К р и с п е н

Я ничего не понимаю.

Л и з е т т а

                Сейчас поймёшь, - Жеронт воскрес!

К р и с п е н

Воскрес?! В жизни не встречал таких чудес,

Представить невозможно, а может это не Жеронт?

Л и з е т т а

                                                                                    А кто?

К р и с п е н

Жеронта призрак, только и всего.

Ведь мы важное дело сделать забыли.

Л и з е т т а 

Какое?

К р и с п е н

               Мы Жеронта не похоронили.

Вот он и воскрес, и, очень некстати,

А теперь ходит, людей пугает, как лунатик.

Ж е р о н т (за сценой)
Лизетта, ты где?

К р и с п е н (Л и з е т т е)
                       Голос, как у Жеронта.
(громко)

                                                             Я здесь!

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
                                                                      Криспен, не дурачься!

Призрак это, или не призрак, но ты, на всякий случай, спрячься.

                                         (К р и с п е н прячется под столом)
Я в призраки не верю, но тем не менее,

Выясню, Жеронт это, иль привидение.

                                                   Сцена тринадцатая

                            Ж е р о н т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

Ж е р о н т

Что это у тебя за голос?

Л и з е т т а

                                      Я охрипла, 

                                                       (тихо, Криспену)
Криспен, мы влипли, 

Никакой это не призрак, это Жеронт, во всей красе,

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Вот противный старик, даже умереть не может, как все.

Ж е р о н т

Где мой халат?

Л и з е т т а

                  А где же ваш халат? Ах, вот он, в кресле.

Ж е р о н т

                                                                      А почему он не на мне?

Немедленно проверить, всё ли цело - ключи, печать и портмоне.

Всё, кажется, на месте,

Не держат ноги, где бы тут присесть мне?

Спал как убитый, не помню даже как уснул.

Ноги, словно ватные, и в голове какой-то гул.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, всё не так плохо, как мы думали, всё гораздо хуже,

Мало нам, что Жеронт воскрес, пришли адвокаты, к тому же.

Ж е р о н т (Л и з е т т е) 

Капли, которые ты дала, сразили меня наповал.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Зачем адвокаты пришли?

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
                     Они принесли завещание, то самое, которое ты им надиктовал.

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, это конец света, это полный провал.

Л и з е т т а (тихо, К р и с п е н у)
Что будем делать?

К р и с п е н (тихо, Л и з е т т е)
                                Не знаю, я убит, я сражён наповал.

                                                        Сцена четырнадцатая

     Г – н  С к р и п ю л ь, г – н  Г а с п а р, Ж е р о н т, Л и з е т т а, К р и с п е н.

Г – н  С к р и п ю л ь

Господин Жеронт, вот завещание.

 




Ж е р о н т

Какое завещание?

Г – н  Г а с п а р

Как это какое? Ваше.

Ж е р о н т

Моё?

Л и з е т т а

Конечно ваше, не моё же.

Ж е р о н т

Эраст! 

     




Сцена пятнадцатая

 Э р а с т,  Ж е р  о н т, Л и з е т т а, К р и с п е н, г – н С к р и п ю л ь, г – н Г а с п а р.

Э р а с т

Ах, дядя, это вы?

 




 Ж е р о н т

Что за вопрос? Конечно, я, а кто, по-твоему?






Э р а с т 

Да, дядя, это вы, по-моему.
(тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, он, что, явился с того света?

Л и з е т т а (тихо Э р а с т у)
Спросите сами у него, очень похоже на это.

Ж е р о н т (Э р а с т у)
Эраст, что это, говори, я жду ответа.

Э р а с т

Вот это, это что..?

Л и з е т т а (тихо, Э р а с т у)
                        Завещание.

Э р а с т

                                            Ах, это завещание.

                                         
    (тихо, Л и з е т т е)
Лизетта, это наше завещание? О, ужас! Мы пропали.

Г – н  С к р и п ю л ь (Ж е р о н т у)
Вы лично нам его продиктовали.

Ж е р о н т

Не помню ничего, а ты, Эраст?

Э р а с т

                                             Я ничего не помню, тоже.

Г – н  Г а с п а р (Ж е р о н т у)
Вы восседали в этом кресле, полулёжа,

С повязкою на голове, и в этой самой же одёже.

Я здесь писал, 

Г – н  С к р и п ю л ь

                      Я здесь стоял.

Л и з е т т а

                                                 Я в стороне сидела скромно.

Э р а с т

Я тоже где-то здесь сидел, или стоял, но ничего не помню.

Г – н  Г а с п а р

Вы были настроены решительно и всерьёз

Составить завещанье.

Ж е р о н т

                                     Не помню ничего.

Л и з е т т а

                                                               Это склероз,

Апоплексия, и потеря сознания.

Г – н  Г а с п а р

Вот ваше завещание, 

И хоть на нём ещё не высохли чернила,

Оно с сегодняшнего дня вступило в силу.

  




 Ж е р о н т

Я чувствую, что дело здесь нечисто,

И сколько я вам должен?

Г – н  С к р и п ю л ь

                                           Ровно триста

Дукатов.

Ж е р о н т

                 Так дорого?!

Г – н  Г а с п а р

                       Согласно вашего приказа,

Мы переписывали всё это по три раза.

Г – н  С к р и п ю л ь

Ещё припомните племянника – бандита и пирата,

Он чуть нас не убил,

Г – н  Г а с п а р

                                 За риск нам полагается доплата.

Ж е р о н т

А ну-ка, дайте почитать мне ваше завещание,

Лизетта, где мои очки?

Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
                                         Невыносимо это ожидание.

Лизетта, что нам делать?

Ли з е т т а (тихо Э р а с т у)
                                          Спросите у Криспена.

Э р а с т (тихо, Л и з е т т е)
                                                                              Но где он?

Л и з е т т а (тихо Э р а с т у)
                                                                                              Где-то под столом.

Э р а с т (тихо, К р и с п е н у)
Криспен, я хочу, к тебе, под стол.

Криспен (тихо, Э р а с т у)
                                                 Здесь очень тесно, и душно, мы не уместимся вдвоём.

Л и з е т т а (в сторону)
Всё, как всегда, мужчины спрячутся, кто куда, а женщины за них отдуваются.

Ж е р о н т

Это всех касается, - где мои очки?

Л и з е т т а

                                                              Нигде их нет, найду сейчас.

Э р а с т (Ж е р о н т у)
Мне кажется, они на лбу у вас.


Ж е р о н т

Я это знаю и без вас!
(читает завещание)
Сего числа, составлено в Париже

Мы… подписались ниже,

Что господин Жеронт, по имени Матье,

Продиктовал, скрепил печатью…

Проклятье! 

Г – н  Г а с п а р

Вот - ваша подпись, вот – печать,

Угодно вам её признать?

Ж е р о н т

Печать моя, а подпись, дайте рассмотреть…

Л и з е т т а

Позвольте пот со лба вам утереть.

А может принести с настоем чай?

Ж е р о н т

Отстань! Эраст, я плохо вижу, прочитай.

Э р а с т (читает завещание)
Хочу, во-первых, расплатиться я с долгами.

Ж е р о н т

Постой, постой, какие у меня долги? 

Обман! В глазах от ярости круги,

Я так и знал!

                                                            (г – ну  Гаспару)
Вы утверждаете, что это я писал? 

Г – н  Г а с п а р

                                                      Писали мы, а вы нам диктовали.

Ж е р о н т

Где это было?

                            В этом зале.

Ж е р о н т

Я был в своём уме?

Г – н  С к р и п ю л ь

                                     Врачи нам это подтвердили.

Мы всё за вами записали, и вы нас отблагодарили.

Ж е р о н т

Не помню ничего, такое вот, со мной впервые.

Л и з е т т а

Наверно это амнезия.

Ж е р о н т

Эраст, читай, я чувствую, меня хотят здесь обокрасть.

Э р а с т (в сторону)
Я так волнуюсь, так, что в обморок могу упасть.

Ж е р о н т 

Ну, что ты мямлишь, дай сюда, прочту я сам,

                                                  (читает завещание)
Что здесь написано? Не верю я своим глазам…

Я завещал Лизетте… сколько-сколько тут дукатов? 

Л и з е т т а

Всего три тысячи, мне тоже кажется, что это маловато,

Но всё равно, я так вам благодарна.

Ж е р о н т

Тебе три тысячи, не слишком ли шикарно?

Л и з е т т а

Но вы мне обещали.

Ж е р о н т

Тебе я что-то обещал? Об этом слышу я впервые.






 Л и з е т т а

Вы всё забыли, - это летаргия.

Ж е р о н т (читает)
Что?! Пятьсот экю Криспену? 

Его ждёт ад, и огненная геенна.

Г – н  Г а с п а р

Конечно! Но вы его так расхваливали,

Восторгались им, ну, и так далее…

Г – н  С к р и п ю л ь

В параграфе втором, всё перечислено подробно,

Вот здесь, и здесь, вам так читать удобно?

Ж е р о н т (читает)
За честность, и за преданность, ещё за то, что он актёр хороший,

Так он, по-вашему, не прохиндей, а праведник и святоша.

Как мне прикажете всё это понимать?

Г – н  С к р и п ю л ь

Не знаю, что на это вам сказать, 

Вот ваша подпись, вот печать.

И о Криспене мы, с коллегою, не раз переспросили

Вас, вы подтвердили, и завещание вступило в силу.

Ж е р о н т

Мне важно знать, буквально, позарез, 

Как этот плут, вот именно сюда пролез,

Не в дом, 

Ко мне, и даже не в подвал с вином, 

А прямо в завещание, через какую щель он просочился?

С каким бы наслаждением я б в горло ему впился.

Г – н  С к р и п ю л ь

Но это ваша рука.

Ж е р о н т

                 Рука моя, а почерк Криспена,

Кругом предательство, измена!

Э р а с т

Я, дядюшка, прошу одобрить это завещание.

Ж е р о н т

И потерять всё состояние?

Л и з е т т а (Ж е р о н т у)
Но деньги ваши целы, никто на них не покушался.

Ж е р о н т

А как Криспен вот в этом завещанье оказался?

Л и з е т т а

Нечаянно, он просто проходил мимо.

Ж е р о н т

Не ври мне! 

Л и з е т т а

     Но он не взял ни одного сантима!

Ни одного! А завещанье вступит в силу,

Не скоро, когда сойдёте вы в могилу.

Поэтому я вас прошу простить его.

Ж е р о н т

Чёрт с ним, прощаю, мне не до него.

Л и з е т т а (К р и с п е н у)
Криспен, скорее, вылезай, тебя простили.

К р и с п е н (вылезает из-под стола)
Опять мне подфартило.
(Ж е р о н т у)
Господин Жеронт, падаю пред вами ниц,

Ваши доброта, ну, просто, не знает границ.

Ж е р о н т

Криспен? Ты как здесь очутился?

Л и з е т т а

Он, у нас, как всегда, с неба свалился.

Мы оба просим вас о милости благородной.

Ж е р о н т

Кроме денег, просите о чём угодно.

К р и с п е н

Сердце сжимается, глядя на них,

Л и з е т т а

 Благословите наших молодых.

Э р а с т  и  И з а б е л л а  (вместе)
Благословите нас.

Ж е р о н т

                     Позвольте, но это же моя невеста.

Л и з е т т а

Они, как голубки,  друг друга любят с детства.

А женитьба на молодой, да ещё в вашем возрасте,по всей вероятности,

Принесёт вам большие неприятности.

К р и с п е н

Будете вы шаркать ногами, держась под ручку,

Не поймёшь с кем, то ли с женой, то ли с внучкой.

Л и з е т т а

Молодая жена вам тут же наставит рога.

Ж е р о н т (в сторону)
                                                               Меня это очень тревожит.

Л и з е т т а

Вы, что, хотите с молодым любовником  делить брачное ложе?

Не думаю, что сравнение будет в вашу пользу?  

Что поделаешь? Неравный брак, такова его проза.

А ваша жена будет страстно мечтать ночью,

Чтоб вы отправились на тот свет, срочно.

А зачем вы нужны, если уже и так всё ей завещали?

Вы станете нищим рогоносцем, вам этого мало?

Ж е р о н т 

Нет, уж, достаточно, пусть женятся, 
(Э р а с т у  и  И з а б е л л е)
                                                                  Я вас благословляю.

К р и с п е н  и  Л и з е т т а (вместе)
Мы вас поздравляем!
(Ж е р о н т у)
                                            Тогда благословите  заодно и нас.

  




Ж е р о н т (К р и с п е н у)
Ты женишься на Лизетте? Так тебе и надо, мошенник, благословляю и вас.

К р и с п е н

Итак, я получил ренту, в пятьсот экю, чистоганом.

                                                        Л и з е т т а

Я стала невестой с завидным приданым.

Э р а с т

Моя любовь преодолела все преграды

И з а б е л л а

Я так счастлива, так рада.

Ж е р о н т

Денежки мои целы, а больше мне ничего не надо.

Г – ж а  А р г а н т

Вот именно об этом я ночи напролёт мечтала.

К р и с п е н

Друзья, шампанское уже в бокале.

Л и з е т т а

Денёк выдался забавный, хоть и немного сумбурный.

К р и с п е н

Но что-то ещё нам нужно... 

Л и з е т т а (в зал)
                                   Ваши аплодисменты!

К р и с п е н

                                                                     И, желательно, бурные!

                                                              К О Н Е Ц
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